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Key to transliteration 

I have used the following symbols for the transliteration of Amharic 

sounds where there is a n eed of showing their nature . They are 

represented as in the following lis t: 
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even the Sabians inscription; but la ter probably due to Greek influence they 

start to write from left to right (Ibid:8). 

The Geez language in Ethiopian Orthodox Church was the sole langu age used 

for literary purposes until the latter part of the nineteenth century. As Harden 

points out: 

The Ethiopic or Geez language is not now spoken. It is quite 

unknown when it ceased to be used as the language of daily 

life. Possibly it was about the tenth century. It continued in 

use, in a more or less debased form, for several centuries 

longer as a literary language. (Ibid:5) 

By the fourteenth century, the spoken language was very different from Geez 

which had become an esoteric idiom, no longer understood by the common 

people. There thus arose a vernacular literature in a language known as old 

Amharic. Its main source of inspiration was no longer sacred but secular. The 

most important works preserved from that period are "Imperial Songs", praise 

poems in honor of King AmdeTseyon who reigned from 131 2 to 1342 and 

fought with vigor and success against th e Mohametans (Gerard, 1981 :7). The 

"Imperia l Songs" thus heralded the birth of Amharic literature . 

Since the birth of Amharic literature, it started to be used with Geez texts 

particularly in some works which needed interpretation. Among these works 

one is the andemta commentary, a book of hermeneutical exegesis which gives 

interpretation based on Biblical or other spiritual works. It uses both the 

classica l -Geez and the modern- Amharic languages for its purpose. 

In Ethiopian traditional school, specifically in the school of books, students 

learn the interpretation of Biblical, liturgical and theological works in andemta 

using m emorizing method, so that they will be a ble to orally deliver all they 

have studied word by word. The motive of this interpretation as it has been 
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pointed out a bove is clarifying and interpreting the Holy Scriptures in Amharic 

putting it after its Geez equivalent, following the outdating of the classical 

language. 

The andemta commentary as Amsalu says is suspected to be highly influen ced 

by the Phisologus, a book written between the 2nd and the 3 rd century (Amsalu, 

1976 : 38). The nature of the book is described as follows. 

The 'Phisologus' is a small anonymous work, made of an 

incons istent number of s hort chapters where real or more often 

fanciful f eatures or sometimes imaginary animals, vegetables and 

minerals are described and construed in the way of a Chris tian 

symbolism to the spiritual edification of believers (Littman, Cited 

in Amsalu, 1976:38). 

The andemta commentary has its peculiar stylistic features which are based on 

various linguistic and contextual factors of the main sources for the task of 

interpretation. Due to this, in the four Gospels: Matthew, Mark, Luke and John 

the commentaries and interpretations have been offered not only on the basis of 

linguistic features but a lso grounding non linguistic aspects. Thus, text and 

d iscourse analysis are used as main tools to perform the interpretations. Peter 

Verdonk explains the nature of text and discourse as follows: 

It is convenient to talk about text, when our analysis is focused 

on the intrinsic linguistic properties of the text, without 

considering its contextual factors . On the other hand, we need the 

term discourse when our analysis is not only concerned with 

linguistic features but also with linguistic aspects such as the 

extra-textual context of communication in which the discourse is 

situated. In this sense, the term discourse takes text and context 

together because they are seen as interacting generators of 

meaning (2002:27). 
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1. The commentaries of all the four gospels are fashioned in the 

same ways, thus, taking one which includes the general features 

of the commentary is thought to be appropriate. 

2 . The commentary of the gospel of Mathew is first in order. In this 

most expository, descriptive text a ll the techniques of 

interpretation are available. 

3. The commentary of, Mathew's gospel takes the lion's share (it 

covers around 40% among from the four gospels) . 

4. Covering all the four gospels will normally be too ambitious In 

scope, but also will lead to avoidable redundancy. 

Besides to this, though the study is exploring the stylistic aspects of the 

selected text, the framework chosen to undertake this research is that of 

foregrounding. Foregrounding is chosen due to the following reasons. 

1. The andemta commentary is an exegetical work which interprets 

sacred scriptures. As the biblical interpretation needs, 

foregrounding is the main task of the interpretative scheme. 

2. The tasks of poeticizing various expressions involve peculiar 

foregrounded features. 

3. The stylistic features of Repetition, Parallelism and Deviation are used 

in the text not for their own sake but for foregrounding. 

Thus, foregrounding is intended to serve the scrutiny of these aspects . 

The analysis therefore has been made to show the forgrounded features of the 

commentary, which facilitated effective interpretation. The analysis was 

conducted based on modern stylistic analysis of fiction and poetry. In this 

respect Short's 'Exploring the Language of Pomes Plays and Prose' (1996) which 

offers guideline for a detailed analysis, helped as a main source in the course of 

the analysis. Other books of Leech and Short (1 98 1) , and Verdonk (2002) have 

also been used as sources for the theoretical framework. 
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The analysis was made taking illustrative extracts which believed to be 

pertinent and to reveal best the aspects under discussion. These extracts, most 

often, are translated as they are which may seem weird sometimes. However, 

this a pproach is designed to portray how meaning is constructed, how the 

message is conveyed and to reveal to what degree the language norm is violated 

leading to deviation. 

In places where there is a need of showing the sounds of some words, 

they have been presented in phonemic writing. However, it may be noted that 

the phonemic script is used when there is a need to show the sounds of the 

selected extracts only. 

7. Organization of the study 

In accordance with the objectives of the research this study is presented in five 

chapters. Chapter one which is introductory in nature provides the background 

of the study, statement of the problem, objectives, significance, delimitation, 

methodology and scheme of presentation. Chapter two explains the theoretical 

framework adopted for the purpose of the study followed by a review of related 

literature, while chapter three presents a stylistic analysis of the text 

understudy in terms of Parallelism and Repetition. Likewise, chapter four deals 

with Deviation in its stylistic analysis. Finally chapter five summarizes the 

conclusions of the study. 

9 



Chapter Two 

Theoretical Framework and Review of Related 
Literature 

2.1 Style and Stylistics 

The language of literary texts varies from that of non - literary texts in many 

respects. Due to this variation every literary work constitu tes its own style. To 

explore the style of a literary text we apply stylistic analysis. In this section, 

therefore, an attempt is made to discuss these two related notions: style and 

stylistics. 

2.1.1 Style 

One of the definitions given to style is that, 'style is the person himself 'or 

'the style proclaims the man' (quoted in Leech and Short, 1981: 11). 

Nonetheless, such a broad definition fails to express the scope and function of 

the term properly because it is only 'general'. 

Indeed, style is not simply a property of poetic or even just literary texts. For 

example, in our every day conversation when we say that people or places have 

style we are expressing our opinion towards their quality or trait. Peter Verdonk 

suggests the relevance of such expressions to the technical use of style in 

language. He says that these characteristics or features in one way or another 

make reference to a particular manner of expression in physical shape. 'Along 

the same lines, style in language can be defined as distinctive linguistic 

expression' (Verdonk, 2002:3). 

Taking a closer view point to style proper (i.e style in language) rather than 

the broad reference of style, we can say that style is the choice of linguistic 

characteristics in a particular text (Leech and Short, 1981:12). Therefore every 

literary work will h ave its peculiar style. Bally's and Riffaterre's argument that 
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'style doesn't occur in all texts', and Roland Barthes's 'writing at degree zero' 

style ( quoted in Leech and Short, 1981: 18) did not receive acceptance from 

various scholars, since there is no instance of language use that is not open to 

'stylistic investigation'(Chapman, 1984: 12). According to Leech and Short, every 

writer (and speaker) necessarily makes a choice of expression; and there is no 

neutral or degree zero style (1981:18- 19). 

Regarding the occurrence of style, Verdonk says that style crucially involves 

choice. According to him this choice rests on the fundamental assumption that 

different choices will produce different styles and there by different effects 

(2002:6). 

A systematic method used to demonstra te what style is, using modern 

linguistic theory for reference. Thus, stylisticians adopt the terminology of 

Ferdinand de Saussure's distinction between 'langue' and 'parole'. Saussure 

used the term 'langue' [or the entirety of a specific language and 'parole' for t h e 

particular use of the system. Stylisticians who accept Saussurian dichotomy 

identify style with 'parole' i.e. the particular use of the language system (Leech 

and Short, 1981:10 and Chapman, 1984:9).This is analogous to Chomsky's 

notion of 'linguistic performance' which refers to the actual use of langu age by a 

native speaker (Chomsky,1957). 

As M.H Abrams points out, style is identified in the traditional way by the 

distinction between what is said and how it is said, or the relation between the 

content and the form of a text (1981:192).In this respect Leech and Short 

discuss the notions of 'dualism', 'monism' and 'pluralism' which helped to 

streamline the study of style . Dualists argue that content and style are two 

different things, whereas monists believe that content and style are inseparable. 

Unlike these two, pluralists prefer to follow a different path and study style in 

terms of function .Considering the various functions of language, in their study 
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of style they resolve the dispute between dualists and monists (Leech and 

Short: 1981: 14-30) . 

Before discussing the notion of stylistics let us observe a fairly organized and 

expressive definition of style forwarded by, M.H Abrams, as follows: 

Style is the manner of linguistic expression in prose or verse - it is 

how a speaker or writer says whatever it is that he says. The 

characteristic style of a work or a writer may be analyzed in 

terms of diction, or choice of words; its sentence structures and 

syntax; the density and types of its figurative language; the 

patterns of its rhythm, component sounds and other formal 

features and its rhetorical aims and devices (1981: 190-1991). 

2.1.2 Stylistics 

Towards the beginning of the second half of the twentieth century, 

Stylistics, a major field of applied study started to flourish. Nevertheless, during 

the founding of modern linguistics, literature was given little attention. For 

example, Ferdinand de Saussure discarded the use of literary language in the 

study of language as a whole. The systematic study of what we now call 

stylistics is highly due to Charles Bally who began its study, despite his scant 

attention to literature. This was followed by Bloomfield's recognition of the 

cultural value of literature. However, he too agreed with his predecessors, 

concluding that literary language deviates from the common denominator, thus 

it can not be evaluated as precisely as non-literary language in the field of 

linguistic investigation (Chapman, 1984:4) . 

Against this background various scholars have contributed to the 

development of stylistic study. Among these scholars, H .G Widdowson explored 

the proper position of stylistics. For him, Stylistics is an area of mediation 

between two disciplines: Linguistics and Literary Criticism (1975 :4) . Widdowson 

demonstrates this relation as in the following diagram: 
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Generally if we say stylistics is an objective analysis, it removes the analyst and 

it becomes to mean the analysis is done without the involvement of the 

stylistician. The observation made by Paul Simpson is worth mentioning in this 

context: 

... the analyst is present in stylistics: he or she chooses a text for 

study has intuitions about the meaning of this text and selects 

language models which are thought appropriate to the task in 

hand. There is more over, no single 'correct' interpretation of the 

text (1997:3). 

Therefore it is unreasonable to say that stylistics is an objective study free from 

intuition. Indeed, the intuition is not as intensive as the literary critic's, and 

the analyst is free from impression. The stylistician unlike the linguist does not 

perform a profound analysis. In this regard one of the eminent stylisticians, 

M.H short, states that he was accused by his colleagues for his new approach 

of analysis. According to him stylistics mediates between two subjects namely 

literature and linguistics. He further says that stylistic analysis adopts ways of 

interpretation from both subjects (Short 1996: 1) . 

Peter Verdonk, unlike Short and Widdowson, without referring to the 

interdisciplinary position of stylistics, specifies its functional intent. He says 

that the study of style (stylistics) can be defined as 'the analysis of distinctive 

expression in language and the description of its purpose and effect' (Verdonk, 

2002:4). 

The other point is the domain of stylistics. Chapman claims that stylistics is 

part of sociolinguistics. He says so because styles are the result of social 

situations of common interactions between language users (Chapman, 

1984:11). Simpson categorizes stylistics under applied linguistics, for the 

reason that stylistics uses textual analysis to investigate the structure and 
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function of language in literature (1997:4) . Thus it may be noted that the 

methods of stylistics can be applied for the a nalysis of literary as well as non­

literary language samples. In other words, we may recognize two kinds of 

stylistics: linguistic stylistics which is concerned with the study of common or 

non-literary texts (spoken or written) and literary stylistics which is interested 

in the analysis of literary texts. 

In some ways literature is the most complicated type of language to approach 

stylistically because of its assortment and intricacy (Chapman, 1984: 13). One 

reason for this is that stylisticians try to discover not just 'what a text means 

but also how it comes to mean what it does' (Short 1996:60). The study of 

stylistics involves an analysis of linguistic factors in literary texts. The literary 

critic here uses three stages: description, interpretation and evaluation for his 

/her analysis .Short puts their order as follows: 

Evaluation 

Inter)retation 

i 
Description 

Diagram2: Steps of Literary Criticism (Ibid:3) 

Here description is mainly but not entirely linguistic. The interest of the 

literary critic is basically prior to evaluation. The evaluation should be 

preceded by understanding .However during the process interpretation must 

be the main task: relating the linguistic facts (linguistic description) to 

meaning (interpretation) which will form the study of literary style or stylistics 

(Ibid: 3, 5). 
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The interpretation process if done independently by a literary critic or a 

linguist it will be performed u sing diverse approaches: 

The literary critic is primarily concerned with messages and his 

interest in codes lies in the meanings they convey in particular 

ins tances of use. The linguist on the other hand is primarily 

concerned with the codes themselves and particular messages 

are of interest in so far as they exemplify how the codes are 

constructed (Widdowson, 1985:5). 

Therefore, the primary question of the linguist is the writer 's choice of self 

expression; and the literary critic's view is detecting how an aesthetic effect is 

found with the particular use of language (Leech and Short 1981:13).Hence it 

is possible to conclude that stylistic effect can be created not only by the 

presence of particular linguistic forms but also by interpreting the intentions 

of the writer in a particular way in the process of analysis. 

Stylistics (the study of style) has a considerable contribution for language 

study. Stylistics, though built on linguistics, encounters our linguistic 

framework, uncovers what it defies - which is h elpful for its refinement. In 

this sense stylistics is an adventure of discovery for both the critic and the 

linguist (Ibid: 6) . 

Style being a relational concept, the aim of literary stylistics is to 

be relational in a more interesting sense .. . to relate the critic's 

concern of aesthetic appreciation with the linguist's concern of 

linguistic description (Ibid: 13) . 

The linguistic approach to literary texts as Widdowson says, 'is not to prevent 

the acquisition of benefits of a cultural or moral kind but on the contrary to 
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provide for their promotion in a systematic way' (1975:82) However, in 

conducting stylistic analysis, it is impossible to list all the linguistic aspects 

that are found in the selected text (Leech and Short, 1981 :44). Therefore In 

my study I will restrict myself to foregrounding. I chose foregrounding as a 

theoretical framework because it is a concept where literary and linguistic 

criteria converge (Ibid: 69).Moreover, the andemta commentary possesses 

unusual foregrounded features (for example it is full of poeticized 

expressions).Thus it is necessary at this stage to consider the process of 

fore grounding in some detail. 

2.1.2.1 The Concept of Foregrounding 

Foregrounding is a term borrowed from the visual arts. In literature it comes 

to mean the psychological effect of a text, this is because it holds stylistic 

relevance and thereby rouses the readers' interest or emotions. (Verdonk, 

2002:6). According to Simpson: 

Foregrounding is a term developed by the Russian formalists 

and Prague school structuralists which refers to any linguistic 

feature ( at any level of language ) whose prominence in a text is 

motivated for literary purposes. Foregrounded items are 

'defamiliarized ' in that they deviate from the established 

backgroundpattems of language in a text (1997 :200). 

Generally foregrounding is a motivated prominence (Halliday, 1973:13). This 

prominence includes, distinct patterns of parallelism, repetitions, and 

deviation from linguistic rules or from a particular text type or genre or 

context (Verdonk, 2002:18). 

2.1.2.1.1 Parallelism: Parallel structures, in a given literary text reveal 

foregrounded features where some features (usually structural features) are 

held constant while others, particularly lexical items like words and idioms 
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are varied (Short, 1996: 14). One of the ways which creates parallel structure 

is coupling. Couples occur: 

When the members of one couple occupying equivalent positions 

in a parallel construction are naturally equivalent, that fact will 

serve to foreground whatever phonic or semantic affinities exist 

between the members of the couple occupying the other pairs of 

equivalent positions in that construction (Levin 1962 :35) . 

Example: Irks care the crop-jull bird? 
Frests doubt the maw - crammed beast? (quoted in; Levin, 1962:32) 

Parallelism, thus, helps the reader to come up with meaning relations 

between the parallel structures (Short, 1996:14) . The limiting case of 

parallelism is repetition of whole phrases or clauses (Ibid: 16). 

Examples: 
• But he was wounded for our transgressions, he was bntised for 

our iniquities 

• He was kicked, beaten and lupped (quoted in Short, 1996: 14 - 15) 

2.1.2.1.2 Repetition: - Repetition is one of the ways of foregrounding. 

Repetition occurs at the level of phrases or clauses or sentences. It can also 

occur at phonological level. Alliteration- the repetition of a consonant sound at 

the beginning of words, Assonance- the repetition of vowel sounds with in 

words and Rhyme- repetition of the ending syllables of different lines (or 

positions) are the phonetic schemes of parallelism (Short, 1996: 107 - 113 and 

Littell, 1985: 179-185) which create a musical quality of a poem/ literary text. 

Example: Blow, blow, thou winter wind (Ibid: 14) 

2.1.2.1.3 Deviation is one of the fundamental concepts of stylistic analysis. 

Short discusses different kinds of deviation which can produce foregrounding 

(Ibid: 37). 
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i.Discoursal Deviation is a devia tion which occurs at a higher level beyond the 

sentence. It may occur due to th e viola tion of one or more of the following 

norms (Ibid: 37-39): 

=> There is a general assumption in language that one should start at the 

beginning of a text. Text should therefore start at the beginning of a sentence . 

=> Discourses should also begin at the beginning of discourses as well as the 

beginning of a sentence. 

=> The prototypical discourse situation expects the order of interaction to be as 

in the following diagram: 

I 
Context of situation 

1 
Addresser --------.. ~essage • Addressee 

(Short, 1996:39) 

Diagram3: Discourse Situation 

Example: For God's sake hold your tongue, and let me love (Ibid:38) 

ii) Semantic Deviation is m eaning relations which are logically inconsistent 

or paradoxical in some way. ~etaphors (figures of speech) are included in this 

category since they constitute inconsistent semantic relations or semantic 

clash (Ibid: 43). 

Example: --- broken ghost with glow - worms in their head s (Ibid: 43) 

iii) Lexical Deviation is characterized by vocabulary choice (Verdonk, 

2002:58). ~ost often lexical devia tion occurs due to the creation of n ew words 

(neologism). As in the usual conversion of word from one grammatical class 

to another, we may find functional conversion in literary texts which ena bles 

lexical deviation. ~oreover, taking words and putting them in an environment 
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where they do not normally belong creates lexical deviation (Short, 1996:45-

46). 

Example: The boys are dreaming wicked or of the backing ranches of 

the night and the jollyrodgered sea (Ibid:45) 

iv) Grammatical jSyntactic deviation: This level includes sentence and 

clause structures ( Verdonk,2002:58) The deviation may occur due to the re­

ordering of grammatical norms ( Short, 1996: 47-48) . 

Example: Then spake king Arthur to Sir Bedivere (Ibid: 1996: 48) 

v) Morphological Deviation; morphemes are words or elements of words. 

Morphemes which can stand freely are called free morphemes and those 

which can not are called bound morphemes. Thus morphological deviation 

can occur due to the addition of a word where it would not normally occur. 

Inventions of new morphemes and unusual ways of morphological 

combinations also create deviation (Ibid : 51 -52) . 

Example: Perhapsless mystery of paradise (Ibid:51) 

Others kinds of deviations include phonological (that can be studied under 

repetition), morphological, internal and external deviations (Ibid: 54-58). 

Although they are not issues of discussion in this research, they are among 

the common ways of foregrounding. 

2.2 The andemta Commentary 

The andemta commentary is an indigenous hermeneutical exegesis which 

helps clarify and illustrate the meaning of sacred scriptures. The body of 

literature known as bala'andim consists of Amharic commentaries on Geez 

texts (Cowley, 1971:9). For the convenience of our discussion below I will try 

to explain the terms exegesis and hermeneutics. 
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2.2.1 Exegesis 

Exegesis is the act of explaining a text, in theology, u sually a sacred text. The 

explanation may include translation, paraphrase, or commentary on the 

meaning of the original text. Its purpose may be either to describe the 

author's m eaning or to apply that m eaning to a contemporary situation .The 

rules of exegesis, as Livingston e says are governed by the science of 

hermeneutics (1 997: 105). 

2.2.2 Hermeneutics 

Hermeneutics is the scientific method of exegesis. Whereas exegesis is usually 

the act of explaining a text often in the case of sacred literature according to 

formally prescribed rules, hermeneutics is the science (or act) by which 

exegetical procedures are devised. In theology, hermeneutical theory is derived 

out of awareness of the ambiguity of a sacred text and the consequent 

analysis of the act of understanding (Ibid: 760). 

According to Abrams, the term hermeneutics was originally used specifically 

to represent the interpretation of the Bible. It became to designate the general 

theory of interpretation only after the 19th century (Abrams, 1981 :84).The 

conspicuous component of hermeneutics is interpretation. Abrams explains 

what is meant by this interpretation proper: 

2.2.3 

In the narrow sense to interpret a work of literature is to clarify 

the meaning of its language by means of analysis, paraphrase, 

and commentary ;usually such interpretation focus es on 

obscure, ambiguous or figurative language (Ibid:84) . 

The need for interpretiaon 

As Ma nlio Simonetti explains, the scripture is a complex of writing diverse in 

subject matter , form and date, and sometimes inaccessible for various 
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reasons, so that the effective knowledge and use of them by Christians was 

not obvious, but needed a notably complex effort of interpretation (1994: 1). 

Lack of homogeneous corpus of doctrine, but only scattered sporadic traces 

and indications that are often hard to harmonize brought the need of 

interpretation .And this was done by Christian teaching scholars who tried to 

revitalize the Christian teaching. Simonetti claims that the hermeneutical 

techniques in use in Jewish and Greek circles, exercised a strong influence on 

the exegetical method of Christian scholars (Ibid : 2). 

2.2.4 The exegetical traditions of Jews and Greeks 

The Jews encountered the same problem with the Old Testament, i.e. th at of 

adapting the facts of the sacred text to the actual needs of the people, and of 

making it accessible to them at a particular level. The interpretation of the Old 

Testament was of a central importance for Judaism from the time when, with 

Ezra's reform after the return of the Jews from the Babylonian captivity 16 th 

century .B.C ) ,The Old Testament and the books of the Mosaic law III 

particular, became normative for the life of the Jewish people ( Ibid:2-3 ). 

The Greeks did not have texts with the same normative value as scripture, but 

in their schools of rhetoric and philosophy there was a custom of reading and 

explaining literary and philosophical texts, so that advanced exegetical 

techniques were also brought to bear on them and among them too there was 

a progressIOn from a purely oral teaching tradition to a writing down of 

commentaries on their poets and philosophers. A commentary on a poetic 

work is u sually concise. After the quotation of one line, there follows the 

explanation of any difficulties of language, interpretation, or the like, and 

clarification of historical, mythological, and antiquarian referen ces (Ibid: 4 -9). 

In Ethiopia's exegetical tradition the term andemta designates a vast corpus 

which contains traditional interpretation of religious texts. The exegeses of 
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Biblical, patristic, liturgical, canonical and monastic texts are among the 

domains of interpretation and commentary. 

The term andemta is an Amharic word related to the particle andem. Andem is 

a key technical term; it introduces an alternative meaning to a word or 

concept that needs more than one interpretation (Encyclopedia Ethiopica, 

2003 :258). 

As Habtemariam states, the andem interpretation is that in which a chain of 

successive comments is given consisting of as many as 10 or 15,each one 

being introduced by andem.In Geez in place of andem( and one) , 'aw' ( or ) 

or 'bo' ( there is ) are used. This is equivalent to saying that in addition to this 

meaning there is a commentary like this, presenting the reader with a choice. 

But in Amharic it is only 'andem- and one' instead of saying 'secondly' or 

'thirdly' (1962:2 16) . 

2.2.5 The beginning of the andemta commentary in Ethiopia 

Habtemariam records that there is a conviction that during the translation of 

the Pentateuch from Hebrew into Geez, the commentary tradition came with 

Jewish teachers; further it is reckoned that teachers of the Pentateuch 

reached Ethiopia with the book of Pentateuch, during the reign of the Queen 

of Sheba, escorting Menelik I. These Jewish teachers interpret and taught it. 

Habtemariam continues to say that, in Christian times also, when the books 

of Old and New Testaments were retranslated from Greek to Geez the andem 

type of interpretation was introduced with the books. He asserts his 

explanation using St.Yared's hagiography, which narrates that St.Yared (who 

lived around the 6 th century A.D) had learnt the interpretation of books 

(Habtemariam, 1962: 12). 
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" 

Although it is difficult to absolutely tell the time when holy books were 

translated into Geez ,the presence of interpreted books which were written by 

religious scholars like John Chrysostom, St. Basil, St. Ephraim, Abu Faraj 

a nd other scholars testify the knowledge of Ethiopian church about the 

exegetical works of sacred scriptures (Ibid :2 13). 

The andemta tradition, however, showed a tremendous progress during the 

Gondarine period in the seventeenth century A.D. Habtemariam expounds it 

as fo llows: 

In the time of the Gondar kingdom, just as many kinds of 

wisdom took shape and were defined. So the interpretation of 

books took shape, came out into the open, gained many disciples 

and was able to expand holding to its present path. From that 

time until now it has been safely transmitted, many teachers 

have arisen, and they have produced many disciples. It is known 

that the teachers were not all Ethiopians, but that many foreign 

scholars used to be engaged in this. Those best known among 

them are such as Mu'alem Petros (a German) and Pawlos Zekrin, 

an Arab, and there were others too (Ibid: 2 12). 

Cowley too agrees that the Gondar kingdom was the temporal and 

geographical provenance of the definite formulation of the andemta 

commentary. He proves his claim by citing historical references, pinpointing 

names of Ethiopian kings, demonstrating geographical references and 

mentioning Ethiopian teachers named in the commentary (Cowley, 1983:23). 

Habtemariam explains how the exegetical tradition has been transmitted 

through generations. On this basis we can show how it h as descended using 

the following diagram: 
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Pawlos Zekrin 

~ 
Abba Pawli 

~ 
Sarwe Krestos 

~ 
Tsege Dengel 

~ 
Abba Ya'qob 

~ 
Betre krestos 

~ 
Alaqa Gwangwel 

~ 
Mamher Esdras 

~ 
Sena Krestos 

~ 
Alaqaa Walda' Ab 

(Habtemariam, 1962:213-214) 

Diagram4: Transmission of Exegetical Tradition in Ethiopia 

~ It may be noted here that Habtemariam does not give the corresponding 

date. 

Among the exegetes listed above, Mamhar Esdros made a significant 

contribution to the present form of the andemta commentary. He lived in the 

eighteenth century and brought about considerable reforms in the way sacred 

scriptures were interpreted. (Encyclopedia Ethiopica 2003:258) It is said 

that Esdros was blind, he know the four branches of the commentary 
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tradition (he was called 'four eyes') and taught many pupils. While they 

dispersed over the country and were teaching, he retired to an island on Lake 

Tana. After reading and examining 300 books, he recalled his former students 

to benefit from his studies. Many of the students respected his words and re­

entered school .But few of them refused to return to schooling and proceeded 

to teach as they had studied earlier. This resulted in the formation of two 

schools of interpretation 'Lay bet' (Upper house) and 'Tach bet' (Lower house) 

which are functioning till the present time. 

The Lay bet (Upper house) school is formed by those who refused to go back 

to school and improve their interpretation. Their commentary is character ized 

by longer explanations and their teaching prevails in Gojjam district. Those 

who rejoined their teacher and improved their interpretation formed the Tach 

bet (Lower house) school and it is what is today known as Gondar commentary 

and widely taught throughout the country (Habtemariam 1962: 2 13-2 14) . 

The other eminent exegete scholar who further shaped the andemta 

commentary was Alaqaa Walda'Ab, native of Shoa, who improved the 

exegetical method having read 600 books (Ibid: 315). 

2.2.6 Sources of the andemta commentary 

The andemta commentary is enriched with various sources; since the target of 

the exegesis is clarifying the sacred scripture it uses these sources putting 

them in a good order. Following Cowley's investigation (1983:35:44) and 

Encyclopedia Ethiopica's explanation (2003:258) I have presented the sources 

as in the following diagram: 
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Taamire Iyasus 
Taamire Maryam 

Gadle 
( Hagiographies) 

Andemta 
Commentary 

Others 

• Theological works in Geez 

translation 

• Geez prayers and chants 

• Grammatical comments 

Secular Books 

Aksimaros 
( The Hexameron) 

• Science and philosophical sayings 

Digram5: Sources of the andemta commentary 

Here, it should be noted that all these sources are used in the commentary, 

most often as they are and sometimes with slight modification, in order not to 

misinterpret but to avail the core message of the sacred text, i.e. the mystery. 

2.2.7 The four schools of andemta 

There are four different kinds of exegetical schools (houses of commentary) in 

Ethiopian church; Habtemariam (1962:215-216) describes the four classes of 

teaching as follows: 
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I. Old Testament: The books of old testament are studied in this 

Department. A scholar who completed th e study is called 

Meggabe Beluy. 

II. New Testament: this includes the four gospels, letters of Paul and the rest. 

A scholar who knows these is called Meggabe Haddis 

III. The Books of Scholars: This includes books like Fetha nagast, 

Qerllos, Yohannes afewarq , Haymanota abaw, mashafte Qeddaseyat , etc. , 

written by different religious scholars. After studying these books the disciple 

will be bestowed the title liqe 

IV. The Books of Monks: This is a lso one of the departments of exegetical 

study Habtemariam does not describe the books to be studied in this 

department. Noneth eless, Cowley discovered that they are three works of the 

books of monks named: Maryishak, Filiksyus and Aregawi Menjesawi (Cowley 

1971 :9) Habtamariam says that a scholar who successfully completed all the 

four departments will be called 'the four eyed'. 

2.2.8. Methods of interpretation 

The andemta commentary uses various ways of interpretation among them, the 

conspicuous methods of interpretation have been described in the introduction 

of the Pauline epistle , I':"~fl ilm'l'I~fl ouR'(Ilii: ·}CJn· h"+C,}"'1.m· (1988 : Preface) 

as follows: 

1. t1.en. 'That which it says', straightforward tra nslation. 
2. 1't1.en. hmfll'l'. alternative periphrases. 

3. 1't1.en. /J.f'ii: "'1:"C; .}. Correction of grammatical error. In 1-3 Il.en. refers to the 

Geez text. 

4. "l'l'9", 'poetry'. i.e. rearranging the text in parallel s tatements to make th e 

meaning clearer. 
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5. ~,OJt.I.Y.· , 'continuation', i.e. showing the similarity of parallel statements 

6. hCt'J{],j· , 'heads, title' , i.e . pointing out with what reference a statement is 

made. 

7. OJ''P'} mt.·ii, 'completion of what was begun', i.e. filling in words implied, but 

not written in the text. 

8. ~,'}'1C ,'opposite, comparison' , i.e. explaining the example ( sam) first, and 

the truth it is used to illustrate ( warq) after -wards. 

9. o'1{]"'1"'1'}', 'bringing to agreement', i. e . quoting texts which express a 

similar idea. 

10. ""r;J' ,'examination', e.g. of distinctions in the meaning of words. 

11. ;rth , 'story' especially retelling an Old Testament story briefly referred to 

in the New Testament. 

12. ~,C:" , 'reconciliation' , i.e. explanation of apparent discrepancy. 

13. 9U {]m.C , 'meaning'. 

Translation is adopted from Cowley, (1971:18) . 

2.3 Previous works conducted in this area 

As far as the researcher of this paper is concerned there are few works 

conducted on style and stylistics .Attempting to survey the research studies 

made in Addis Ababa University I have come to know that the study of stylistics 

is important at the postgraduate level, particularly at the PhD level. 

Three researchers: Berhanu Matthews (1994) , Akalu Getaneh (1 997) and Abiye 

Daniel (1 998) completed their PhD dissertations on style and stylistics. 

However, all of them focused on the teaching aspect of language in EFL classes, 

which is not the main concern of this study. 

At MA level, Zerihun Asfaw devoted his postgraduate research to exploring the 

literary styles of Haddis Alemayehu and Ba'alu Girma. In his research, Zerihun 
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detected the conspicuous and frequently occurring stylistic features of the 

authors after thoroughly examining two novels of Haddis and four novels of 

Ba'alu .He organized his study by dividing the works discretely using figures of 

speech, syntactic patterns, sentence length and diction as tools of analysis. 

Zerihun finally demonstrates the regularities in the recurrent use of their 

stylistics selections. 

Andualem Hadero, also at MA level studied the style in Bewketu Seyoum's 

selected narratives making foregrounding as a means of critical inquiry for his 

research. Taking eight short narratives and analyzing them consecutively in 

terms of points of view, parallelism and deviation he explored the dominant 

stylistic (foregrounding) methods applied to each of the selected narratives. 

Regarding the andemta commentary, it is one of the least explored areas by 

most indigenous scholars. Liqa Seltanat Habtemariam in his book 'l'1;l"P. 

r~vH·l\·.r PC,,}j' -r9u UC'r (The Ancient Teaching of Ethiopia) introduced the 

general feature of the andemta commentary and its historical background with 

its teaching method. This book, though a superficial inquiry, is the only work 

available as a source even for foreign scholars who study Ethiopian exegetical 

tradition. 

Among foreign scholars who made an insightful scrutiny of the andemta 

commentary with unflagging effort is Roger Cowley, an Englishman. Cowley 

having made a critical inquiry into the Ethiopian exegetical tradition published 

different articles in the Journal of Ethiopian Studies. Among his works which 

are pertinent to the present study are: 

I. Preliminary Notes on the bal'andam Commentaries 

(January, 1971) 

II. The Beginnings of the andem Commentary Tradition 

(July, 1972) 

III. Old Testament Introduction in the Andemta 
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Commentary Tradition (January, 1974) 

The first two studies survey the andemta exegetical tradition comprehensively. 

They attempt to cite exemplary stories and portray how meaning is formulated 

respectively. The third article introduces the method of commentary employed 

by Ethiopian exegetes on the Old Testament. 

Among the books that Cowley published two of them are worth mentioning due 

to their relevance to the present study. 

The Traditional Interpretation of the Apocalypse of St. John in the 

Ethiopian Orthodox Church (1983) is one of Cowley's works which describes 

the traditional, Biblical and patristic Amharic commentary materials of the 

Ethiopian Orthodox Church. Cowley presents samples of the Amharic and Geez 

commentary materials so as to show its general feature. The first chapter 

particularly gives a general introduction and an annotated translation of the 

Geez and Amharic commentary. 

Cowley's other book, Ethiopian Biblical Interpretation: a study in exegetical 

tradition and hermeneutics (1988) investigates the commentary tradition 

with which this Ethiopian tradition stands in continuity and the processes that 

have brought its current form. It relates the Amharic commentaries to Greek, 

Syriac, Arabic and Geez commentary materials and also to Jewish 

commentaries. Cowley's investigation reveals that Ethiopian commentaries have 

an essential continuity with the commentaries of the Church of Antioch, and 

have been moulded into their present form by Ethiopian scholars. 

My study will be mainly stylistic in nature because it will use this theoretical 

framework based on 'foregrounding', in the analysis of the andemta 

commentary. However this work does not try to validate the themes of the 

commentaries. Nor would it evaluate their theological value. It only examines 

Ethiopian exegetical tradition (with reference to the four Gospels -Mathews in 

focus) under the framework of stylistics, which is a new area of exploration. 
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Chapter Three 

Parallelism and Repetition 

In this section of our study we shall try to discuss on how foregrounding is 

applied in the andemta of the four gospels focusing on parallelism and 

repetition by categorizing them into subgroups. Because in Ethiopian exegetical 

tradition in general and in the andemta of the four gospels in particular one of 

the mechanisms used to foreground a sacred scriptural interpretation of an 

extract is the use of parallel structures and repetition of key words, phrases or 

sentences. This section attempts to expound these features in the selected 

extracts. 

3.1 Parallelism 

Parallelism is one of the commonest devices of the andemta 

interpretation. In the andemta of the four gospels parallel structures are formed 

by words, phrases or sentences of similar construction. Thus the meaning is 

conveyed by juxtaposing parallel structures, balancing each other. For example, 

the part which interprets the uniqueness of Jesus Christ's birth from others 

reads as follows : 

----Af.-r },lJfI" J.yu.e·c' tll~'I' rh.'P,} J,yu7(1T Af.-t· MLA J.fI"hc/"" 

Akl' fl'7o J.fI"OtJ ' Af. -I' DO.;}''} J. -.!I'-IIC },tI:: (And~mta Wan gel, 

2003:55) 

----(There is) Adam's birth fro m the earth, Eve's birth from the side 

bone, Abel's birth from the womb, s heep's birth from plant, Dead's 

birth from a tomb .... 

The various kinds of birth which are different from that of Jesus Christ's 

have been brought with the use of a llusion. They are explained through similar 
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syntactic and paradigmatic relations. Therefore the sources of each of the series 

have been presented in the way that clarifies and foregrounds the birth of Jesus 

Christ. The fo llowing extract also illustrates the role of parallelism in conveying 

sources of m a tters. 

----"7i'C11 u"C1/'J" /It, /It,'} /'6./J-t\ J OIU,6. -7' rFIJY"C hUi: ".,} ru.2'P. 

UT'Y"C ru.2'P. 'ry"uC"-'}frMH-:;: UDY"C TrMH-'} fll'I-Y"/J-t\ (Ibid: I 19) 

----A poison tree produces poison, a taenia produces taenia, a heretic 

teacher teaches denial, a carnal teacher teaches carnal lesson, a 

liar teacher teaches falsehood. 

This description of sources of bad things and their sources, bad teach ers 

and their bad lessons illustrates how parallelism is used as a stylistic device for 

an effect. In most cases of the andemta interpretation there is much use of 

parallel structure - phrases or sentences starting in the same way and following 

a similar pattern. Here is an example which confirms this fact: 

----)f'P.',- ruCOl UD'}"III ,,- }UJ-:: kflCYY"Y" ruCOl Y.e"yS""· }UJ-r;:: (Ibid: 

25 1) 

----David is pioneer for government and Abraham is pioneer for 

religion. 

The forma tion of pa rallel patterns in this extract is brought by taking two 

prophets of the Old Testament: David and Abraham_ Then their similarity, 

being pioneers in two different human institutions, namely government and 

religion is revealed in a seemingly simplified way_ This is a handy approach 

either to students studying the andemta interpretation or adherents, who want 

to learn their religious legacy to recognize and grasp the message easily_ 
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Parallelism which occurs to sh ow the simila rity of phenomena in most 

cases of the andemta is realized in parts which compare two distinctive things 

using symbolism. Thou gh this is one of the widely used stylistic techniqu es, we 

can notice that how parallelism is u sed to r einforce symbolism. Consider the 

following passage: 

---- ,1,,':fI" tn-l:fI" fI".e'r; -/"H:t:A Z.:rfl" IrH.-fl" FIY'lO'} tlr/Tr,'f.!: fI"qtl, 

,/,7'1/':: flll ,e(),h'" f/'7fj IrH:fI" 1,,}.e' -1'1'f:l:A flll 'MfI" hr;()-NIfI" 

IrN:fI" FIy'un tlun,!'f-I: fI"qtl. }Ol'I/':: Jffl"'j ?()d,);.A') ./'f/t'.y. O1·y 

trN:fI" tlvl",?, -/''!'J':I:A Jffl"'j }Ii:q,,.'} ./'f/t'.y. ry(' ,?,,e01,7' z.:rfl" fl'N:fI" 

FIy'un tlUT''! '}'-I: fI"qtl. }01'I/': : Jffl"'j {lflU{I'}'} ./'f/t'.y. OJ'V IrH:fI" u"'}all 

1r.e'1 -I'1'J':I:AJ }{'fI"'J }'j:q7''} ./'f/t'.y. FIy(' ,?,,e01,7' Z_rfl" f/?-I:fI" FIY_,,,,} 

tl o ",!,-/: fl"qtl. }(/J'I/':: .e''}''IA Oll.fI" ()7'fJA ODS".?;: Irfl"tlh Ola-f/? l/,fJA 

tl UT''!'{, fI"qtl, }OJ',/:: ()r01Ay'Ol' "Y'N·rm J:',}"IA PI' Irtlu"tlOlm· : I/Ol' 

a.if') fJ,?,r;(' UDtll'-I: tltluntl(Om, fI"ql/, 1/'7''/:: (lbid: 68) 

----Adam was to be found from a sealed soil and it is symbolic, our 

lord was to be found from a sealed womb. Isaac's ransom sheep 

was found from a sealed plant which is a symbol for world's 

ransom Christ was to be found from a sealed womb. Water that 

quenched Israelite's thirst was found from a sealed rock; it is s 

symbol, our lord who quenched the thirst of the human soul w as to 

be found from a sealed womb, Water that quenched Samson's thirst 

was found from a donkey's jaw; it is a s ymbol, our lord who 

quenched the thirst of the soul was to be found from a sealed womb. 

Her suitability to be called virgin and mother is a symbol for her 

son's suitability to be called divine and human. The reservation of 

her virginity is a symbol to his divine power which is not altered 

while he is a human. 
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As we can perceive from the above extract, allusions of biblical origin have been 

used to symbolically portray Jesus Christ's conception, his life and message in 

parallel constructions. These types of Parallel structures are used not only to 

compare similarities between different things but also to show contrasting 

features between two or more phenomena. 

----.f'flmOV} 1I..f'tf.C1'1'l:OJ· f'7<'.flOV} II .. til '!·1'l:OJ· ....... (rbid: 129) 

----To burst them the swollen, to peel them the wrinkled. 

The lexical items burst and swollen ,and peel and wrinkled are opposite 

In meaning; but their positioning in equivalent structure sets up a special 

relation between expression and content as it transmits a vivid and concrete 

message. Look at this excerpt: 

----},'P4: r} haZII· UTW'OJCJ }'1'P'/: rJ lIaZII· U°"lIl1' til "7.e·U ~OJ' 

P"/)m.c. .e·U}-r1 IIn -f/}"rfJ-r nOJ·<'.u tl',"U hn-nJ, n~?" nOJ·c.u ,M-",. 
1.1.e .. !tl',.U:: (Ibid: 144) 

----It is your custom to conceal from those who say we are intellectuals 

and reveal for those who call themselves ignorant. As you have 

revealed the mystery of salvation to Noah hiding from his 

contemporaries and to Loath hiding from people of Sod om. 

The lexical items conceal and reveal are contrasting; the words intellectual 

and ignorant too oppose in meaning. Thus parallel structures in this extract 

have been brought by bringing opposite aspects together and exemplifying them 

with an allusion of biblical reference. Here is another example of this category: 

Inc f'.e'lOJ· n.OJ.e-'" .f'1J:'l{O· n.OJEI/ J:I) 1.1JJ.."n'{ J:'r U07fO"'C .f'm 

'1·OJ· n.oj/I/ .f'1m'l"OJ· It'lf! J:/) .f'nl;'A'I":: (Ibid: 138) 

----When a grown hair falls and a new one grows it pleases; as a 

learned disciple leaves and a new disciple enters it pleases. 
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This expression describes two contrasting things: a grown hair contrasted 

with a new hair as a learned disciple contrasted to a new disciple. The verb fall 

contrasts with grow as a learned contrasts with a new. Nonetheless, the 

positioning of these contrasting words leads to the formation of parallel 

structure and thereby creates symmetry of expression where contrasting 

adjectives take on an association of meaning because of the juxtaposed 

parallelism. 

In the andemta commentary the positioning of contrasting and similar 

aspects within the same sentence is observed; the following extract illustrates 

this point: 

----},,7,1/'I1'I 'VM1 r.m'J'lJ:· lifo k811'r9"'7 fill'" '1'1 l/u"'J'lJ:' },'''Z.'}· 

I/!}.r.' Z.'}· f I/Uu,}Ct,,)· }, '')·Z.'}· 1/"'".-')' Z.'}· '111 uulM· t'JJ:J:fI'rUJ':: 

(fbid:59) 

----She advised them saying, a gentile and a termite ne ver release 

a way after having it once, therefore don't go on the road but 

through the jungles, don't go in the day time but at night and she 

let them go. 

This was the way how Rake counseled the two spys of Israel, Caleb and 

Solmon. The first parallel structure exposes the similar features between gentiles 

and termites and in the following sentences we find contrasting things; jungle 

and road, and day and night. This approach makes readers search for meaning 

connection between the parallel structures because of the foregrounding effect of 

parallelism. 

Showing successive processes in the course of interpretation is one of the 

results of parallelism. For example in the part which narrates the life of Ruth; we 

observe how Boaz once fed her: 
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----f11. '},~?UJ' ,Pr:(1 IIUl m, kl'-r(1 nr/I'"!': : (Ibid:60) 

----He gave her breaking from the injera (local bread) dunking from 

the sauce. 

We note in this extract the process of breaking which is followed by dunking of a 

sauce. Consider some other examples of this type of parallelism: 

----MI,'''I OD .. r· A9"1J 'HH'W' MI"} ""flt,W' A:'l".'} },,}uJr'l(J)' 

"""9"(I1'1'A :: (lbid:63) 

----Oh, he died, and they entered the quarter, buried him and 

crowned his son. 

This is the part which tells the death of Iyosyas and his su ccession by 

his son. The parallel s tru cture, thus sh ows progressing process; death of the 

king (fa ther), soldier s attendance at th e quarter and the kings burial, then the 

crowning of th e king's son - all these have been put in a sequen t ial order th at 

reflects the chronological order of the events. 

Listing common forms and pa tterns is also on e of th e purposes to develop 

parallel s tructure. The following extract for example shows how this can be 

done in the course of exposition. 

----,7, '/""'1- fA-/,,'Y<, '"!-'} 1. '}lJ. "Y<, T r--/d'Y<,-r'} 1. '}l;.e'l.e'f- r grr"'fj;;/''} 

1. U.enM'}- r 1.e"y'I""!- J, U.em1- r hu.K'"!- J. u.en1- .. .. (Ibid: I 03) 

----Children to learn what they ha ve not s tudied, not to forget wha t 

they have learned, heretics not to prevail, faith not to be los t, 

denial not to be thrived. 

The extract presented above explains the fairness and suita bility of scolding 

children which helps them to preserve the listed manners. The same to this 
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having a quotation which says that, 'Many people were following Jesus Christ' 

(Mathew 8:2) the exegetes tell us why they were following only him but not 

others with a parallel sentence organization: 

----fl.6·n· .e~/""JfI'l:<PA ,. fl.,runuo • .etl,ONH:'1'A" fl. 9"'/: 

.!'}"I'I:<PA r,' : : (Ibid: 121) 

----Because he feeds them if they are hungry, he cures them if they 

are sick, he arises them if they are dead. 

Let us have one more example to show the effect of forming parallel structures 

in the process of listing various phenomena. 

----(lOI' h"Z4'(lC(I'} r ttli" h"Z;:I,t.j::(I'l- r m:~: 1I0 1,"'A(I,1· £IIJ'N: II.:I~'> 

Am/P,. ',OI'r,:: (Ibid: 128) 

----It is his habit for a demon to attend where humans are buried, 

cattle are slaughtered, and a wine is prepared. 

This explanation is given on the basis of two demon-possessed men who came 

from the tombs (Matthew, 8:28), describing the places where a demon is most 

often lives, by means of a parallel linguistic pattern. 

The last purpose of bringing parallel structure, as observed by the 

researcher of this study is enumeration. This stylistic device of parallelism is 

used to put separate things, objects or phenomena individually. The following 

extract is among the instances which show the use of parallelism to name 

animals: 

----"P,'1 tt9" r (I/o r I...t.ll r n-r/l .. fl.(V9,'1:0J· {Or'l' {JJr:.R. unlir 

;,.etf'J1'I:{O·Y":: (Ibid: 189) 

----If paupers are given cow, ox, horse, mule they cannot sell them 

ascending up and descending down. 
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This form of parallelism is used intentionally by the exegetes to bring a stylistic 

effect. It would possibly be said 'animals'. Therefore the use of enumeration in 

this exposition is achieved through a parallel structure and thereby to draw a 

vivid picture of the listed animals. 

Enumeration has also been done by naming actions separately in the 

andemta commentary. The following extract shows this fact: 

----fIlA-/'OJ' f -/'lfl)~'H'OI' f 4'1-/'01' f 1I,7,o7ff" f 11'1"'''' /,t'tA,1J/J' A 1.P.flflI 

, • .,. f'UJ';PA'I:: (Ibid:237) 

----He knows that they gave him to sUffering, to death, hatefully, 

enviously, spitefully. 

Suffering and death are associated to hatefully, enviously and spitefully. These 

synonymous paralle l groups would be represented with a single word each. 

However, to show the intensity of J ews hatred to Jesus Christ, death and hate 

are used in association with words or attributes of relevant meaning. 

Most parallel forms involve the repetition of various linguistic norms 

which range from phonemes to full sentences. In the next subsection this 

stylistic feature of repetition is discussed. 

3 .2 Repetition 

Repetition is one of the stylistic devices that help to foreground an idea, 

an emotion or an image in literary or non literary text. This device has been 

employed in the andemta of the four gospels for various effects and purposes. 

In this subsection an attempt is made to examine this technique under two 

categories: repetition of words (phrases, clauses or sentences), and phonological 

repetition. 
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3.2.1. Word (phrase, clause and sentence) repetition 

Exegetes use repetitions of words, phrases or grammatical patterns to 

build up strong feelings. The repetition technique makes things emphasized 

and specially audible to the listener, and visible to the reader. The appearance 

of such repetition can be scrutinized by looking at the structural positions of 

the repeated words / phrases. 

3.2.1.1. Repetition of words! phrases in the middle of a sentence: This is one 

of the ways that helps to foreground an expression. The following extract places 

nouns in parallel positions, with repeated lexical items: 

----hC "711')' Orh,e "7117' ~OJ-f ?,OF;"} "711-)' OJ,e1 "7117- ~OJ'T (/'114" 

"711 -7- r,"'II-/'r)tlfI" "711-7- ~OJ": (fbid:57) 

----Er means sun, Awnan means grape, selom means greeting 

The repetition of the word means three times emphasizes that the exegetes are 

focusing on the derivation of meaning of different words in this part of the 

interpretation . In addition to this repetition of individual words, we find 

repetition of phrases in the middle of sentences. To cite one: 

----J.1J1lr)¥:0J- ,emf/II;/>II.T J. r)¥:OJ'f/" rl, '/·1 ,er11'II1l;.f'tI f rl, ,/-fl" J. r)¥:f1J-1 

,em'II;/>¥:'PtI:: (Ibid: 130) 

----They take care of each other. They take care of the law and the 

law takes care of them. 

The interaction between humans, and the law, and the care they offer to each 

other is explained with a core phrase 'take care', which appears in the middle 

of each sentence above. 

3.2.1.2 Repetition of words! phrases without break (Epizeuxis): In the andemta 

commentary under study, there are words or phrases which are repeated 

without any break. This is technically known as Epizeuxis (Chapman, 1980: 
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80).This kind of repetition is done intentionally to emphasize meaning. Let us 

look at taking some extracts relevant to this device: 

---- },1Y. (//17" f/"t'lhc .£'f/" If'} .{'f/U If'}:: (And~mta Wangel,2003:69) 

----As three witnesses that happened and that happened. 

This is how Mary was pledged to Joseph. After three signs have been 

seen, Joseph was chosen to keep and care for her following her resignation 

from the temple that she was living. The occurring of the revelation which 

demonstrated that Joseph was the real person to take and protect Mary is 

viewed through repeated divinely implications. That is what the exegetes tell us 

with a repeated clause, 'that happened, that happened'. 

Emphatic or foregrounding of meaning through repetition of words 

can be noted in the following extract a lso : 

---- f/"/.I 'N' fllC'l n.If'" y'f/" .BUT'1/.1 ·IIC.e· ·IIC.e· .81/.1:: (Ibid:96) 

----During full months, blood fllls, people f eel the cold (cold) 

In Amharic, when a person feels cold she/he says that '·nc.r.· ,ncr.' J!.II '<j'A , 

(I feel cold (cold)). If the word was not repeated it would completely lose its 

current meaning. However this expression helps to describe the sensation 

concerned. Hence the repetition of the lexis "neY:' has made a significant 

semantic contribution to the meaning formulation. 

Epizeuxis, in the commentary h as also the function of representing a 

continuing action (process).Consider this passage below: 

---- {J'l1·/- urn /.IJJ: 'J"t r"7.IIf/"}UI-T },fN: }'{NI ("'7.nmuI- "71 }'II? 

{1I1..p0I- -I'll· }'1'1-7' I,T1-1: ,} ..,..,. /",?/",?UI''} .8nmOl· rllf/":: }'1.e-f/" 
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/.1;1]: 1. '}<I:1/.I fl.llfl"}U}· },fl-!: 1.1'J..e .enm'P/.I'J? !Jll.fOJ· "'Il · q,r:tj:-'/. 

·pctj:·/: 1 :f·r- },(J'J./.I },(J'J.1l·1 .enmU)· rtlfl"1? (Ibid: I 18) 

----Among from you, one whose son begs him for fish, is there a 

father who gives him a serpent? But omitting the bone (the bone) 

he gives him the flesh (the flesh). Again, one whose child begs him 

for an egg, is there a father who gives him a solanum? But he 

rather gives him the yolk (the yolk) omitting the rind (the rind). 

As we can observe in the extract, 'th e bone', 'the flesh', 'the yolk', and 'th e rind' 

each is repeated twice without any break. The target of this repetition IS 

showing an action or process which involves the continuation of the events. 

Repetition of the same words can also be used to imply distribution . For 

example in the part that interprets how Jesus Christ fasted for forty days, it 

puts the reason as follows: 

---- I'IIf··/: fJ,7,f."f''/' },/"r: },/"'(.'} Iloof/II:: (Ibid:91) 

----To compensate ten, ten to each of the four natures. 

Here is another example: 

----Il.·p tJ1r: MT /.I;t:r }fl~·-'/· }, 'N' .ern /",p },1'r .ern /"If· -1I1l· 

},111' 1.n· 07'} !J"7'} ·/·f///.IX/.I 1.,f'/l 1.n't'. n.f(J;rc.p .eU}·/.I }flr::: 

(Ibid: 100) 

----Liqe hager had three children. After giving an order 'you do 

this', 'you do this', he used to go around and make peace by 

asking who is against whom. 

The way Liqehager distributes work among his children is described in 

repeated sentences. On the basis of the above two extracts we can conclude 

that, though, the distribution is done between two or more than that persons / 

things, the expression which denotes distribution is the same. i. e. it is repeated 

only twice. 
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In the course of interpreting a sacred scripture we may find words which bring 

out various complementary aspect s of the mystery of the church . Therefore 

repetition m ay h ave its own theological significance. 

----U01011-1, :",<J.n : :/','J.n ,. "','J.n '1II1U}' nfl"v'} ); unn'7}UJ' " • .e·ns·v'} 

'/'1"'6., {Il' ,. ,},<J. S"';, ,. " ;;'p" " ','J,n " ",,<J.n: "','J.n 'fill '} ); unn'7}'}v 

"'KnS'V'} '/ -1-1,6., '} "'}.e·'},,"£: J..u:n. .. (Ibid: I I I ) 

----He said that 'say unto me '. as angles bless your name with 

words' Holy, holy. holy' and s hare your blessed life, let w e too 

bless your name saying' Holy, holy, holy' and s hare your blessed 

life. 

The word holy is repeated twice each three times. The repetition of this single 

word in the Ethiopian Orthodox Church (the owner of this interpretation) is 

believed to express her Trinitarian faith by professing a belief in the oneness of 

God in whom there are three persons: Father, Son, and Holy Sprit. The three 

Devine persons are only one God because of each of them equally possesses 

the fullness of the one and indivisible Devine nature. These three persons 

however are believed to be inseparable in their one substance; the three Devine 

persons are also insepara ble in their activity. Nonetheless, they are believed to 

be distinct from one another by virtue of the rela tions which places them in 

correspondence to each other. The Father generates the Son; the Son is 

gen erated by th e Father; the Holy Sprit proceeds from the Father. The 

repetition of the same lexical items in the a bove extract therefore, symbolizes 

the three persons, while the sameness of the word is used to symbolize their 

on eness. 

3 .2.1 .3 Repetition of words / phrase a t the beginning of a sentence 

/ clause (Anaphora) :This is a rhetorical device involving the repetition of 

words in successive clauses (Cuddon, 1991:40). The use of anaphoric 
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repetition may not be observed in the Amharic text. But if the text is translated 

into English this form of repetition would occur. Here is a n example: 

---- {ifFI' ("'7. OJIl J'. OJ' n"l·nt:: UT'-M./) :P.'}./) ~(JJ''i'J "7-/; IP/) }, u"'}tI./) '1'.J}./) 

fIlOJ' 'jl 1l.;P/) u",}tl.fI }, "1I1.;,.n,/LC 'P.,}./) .er,mx·}, /joll.h, fIlOJ''}: 

J.. 1.ef/) UT''}tl.fI }, "I1/.;,.n,h,C n1oll. (' lin}' '}-/:/rl}' 4'-lln fIlOJ·'} .... 

(And<lmta WangeI,2003:69) 

----For the one who will be born from her is with the consent of the 

Holy Sprit. What Matthew said, 'from the Holy Sprit'; what Luke 

said, 'The Sprit of God will come to you'; what Isaiah said, 'The 

sprit of God is on me and anointed me with Him. ' 

Here, referring to the English version we will find the repetition of the phrase 

what ---- said at the beginning of each clause. This part of interpretation 

putting the sayings delivered by the two evangelists and a prophet, tells about 

the birth of Jesus Christ and his anointment by the Holy Sprit. 

Part of the interpretation which discovers Jesus Christ's enactment of various 

miracles also is a good example to show this repetitive stylistic device: 

----t:: 4;'" /ll.fI"t:: 4:'" }, ,}J'.If~ II "Ymf-l' fl'H:fI" J'.·'}"IA Ii' -1'oM fl'H:fI" 

.t:''}°IA Ii' -/'011lJ'.:: IIA.eC'1-1l OJIIJ.fI"A.eC-j-1l }, 'J.l~ If} Il"Ymf',l' ru.c 1.e 

,h,J'. :: -IlCY,} lI},r'IlCY'} }, ,}J'.If~ Il"Ymf"p 'IlCY~ u"I1/'-/:,} 1lJ'. -fit:: ;FflC 

'lIlX :: ,7 • .eoJ/f· lI},fI",7 • .eoJ·7· }, '} J'./I'} II "Ymf"p f d· .]. 4' '} ({'1 lrA 'MC,) 

M"I·" (Ibid:91) 

----To prove that he is invisible from the invisible conceived in a 

sealed virginity; born in a sealed virginity. To prove that he is 

unhungry from unhungry fasted for 40 days 40 nights. To prove 

that he is untouched from the untouched revealed the light of His 
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divinity at mount Tabor. To prove that He is life from life re vealed 

the rise of Alazar's corpse which was four days old. 

In this extract the phrase To prove that he is is used at the beginnings of each 

of the above sentences. The repetition therefore occurred due to the parallel 

structures which verify the nature of Jesus Christ. One of the interesting 

repetitions other than this anaphoric one is using derivative words of the same 

family of a given word. 

3 .2.1.4 Repetition due to the derivation of words (polyptoton): 

This is a rhetorical figure due to the derivation of words from the same root 

word (Cuddon; 1991; 728). The following extracts show how this pattern has 

been used in the commentaries. 

nn '/''i'''/f:'1'''<P/.l T '/''i'1l.''fJ''''P/.I And~mta Wangel, 2003 :97 

---He has told/or them, on them. 

Derivation of words of the same family which show advantage and debt and 

this is brought due to the phonemes 'II' I tal and '11' / bal. 

___ -'JY/.I~ 17;;'/.1 '/' ,. nll"YII.e'];:f ----- - (Ibid: 186) 

----you implored me, for you have implored me---

----I1//"i'l ,. flunif 1,/1. ------ (Ibid: 124) 

----when it becomes dark, during the dark 

----fl~ flf/" /'fI'Y fl~ nfl" Mun} ------ (Ibid: 190) 

----Believed in my name, for he has believed in my name---

The above repetitions, particularly in the Amharic text testify the possibilities 

of repeating a word in various meaning content, These extracts though hold 

derivative repetitions, reveal a narrow linguistic diversity, They are put in the 

interpretation to offer alternative expressions of the meanings, 
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The following extract reveals how the mood of a sentence divulges with the 

variation of a single letter: 

----H.I) {"'ZfUIIO)"/IOVj UUft'UlJI)(!.'} A;rr. UI"I';J·:r~A '}? 6\.,}·(1 

UD"·.-.r:r~A : : A.-.rr. UD1';J' =!:~"! (lbid:14 1) 

Are you coming to see a reed swaying by the wind? 

You have come to see a reed swaying by the wind. 

Oh! You came to see a reed swaying by the w ind! 

This is the interpretation offered to how Jesus Christ taught. The way the 

expressions offered by the exegetes are in interrogative, affirmative and 

exclamatory sentence kinds. The Amharic text brought the variation by putting 

the one u'HI'..j·:j"·:\A jmiittaChualj, and adding ''} 'jnj and '>t' jaj sounds to 

the rest. Therefore the bound morphemes added to the root word come or the 

repetition of the verb come in different ways has mainly foregrounds meaning 

in each of the three sentences. 

3.2.1.5 Repetition to link two clauses (Anadiplosis):This is a repetition which 

occurs due to a link of one stage to the beginning of the next by repetition 

(Chapman,1980:80) . The following extract exemplifies this kind of repetitive 

scheme by putting the quality of the minerals in a descending order: 

---- 1'</:·"!- oUr fIlO)' ·fllI· Olr;-)· filion '1'-/:,7' (/}r;-). fIlO)' ·fllI· ·flr.· 

filion "'4:-1' ·flr; fIlO)' ·fllI· ·flc.·"!- fill(/}' : -1'4:-1' ·flc.·"!- fllff)' ·fllI· ifll" 

fill(/}' f -1'4:-1' 111l" fllff)' -fill· ~ 11.f fllIOl' J. '}.q,e4·Ij' .... (And;>mta 

Wangel.2003: 11 9) 

----as some one who has a few diamonds with one who has much 

gold; one who has a little gold with one who has much silver; one 

who has a little silver with one who has much iron; one who has a 

little iron with one who has much clay; one who has a little clay 

with one who has much stone - ne ver envies ... 
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The fundamental reason of repetition in this context is offering a 

comparative description with equivalent word/phrase repetition. Each 

repetition therefore, has h elped to bring coherence, which leads clearly and 

logically to the next. This makes readers feel and know where they are led and 

know what to expect. Anadiplosis repetition can also be used to convey 

interaction among different phenomena as in the following passage: 

---- f1MlA 'l.fl, (,}f1{.-"/' f1oll -/" 'H:-Il .PII·-h l f1oll'" 'Je·f1 .PII·-'/- 1l!.IlA 

'l.fl, {'~f1{."'"} .elf'/II·:: ... f1M)!: ~'i:(J .PII··'· f1!.o.e. /".:J .£'II··'·"}J f1!.O!: 

/".:J .PII·-7- f1M.e. ~fj:(J .PII·-"/·"} .e1f'i·II· (Ibid: 192) 

----Abel's contemporaries will become those in the day of Friday; 

those who were in the day of Friday will become Abel's 

contemporaries. Those who are in the soul condition become those 

who are in flesh condition; those who are in flesh condition become 

those who are in soul condition. 

The phra ses a t the end of the clauses are repeated in th e beginning of the next 

clau se. Therefore, the repetition is intended to show interaction of humans in 

which one takes the other's destiny. Let us look one more extract with respect 

to Anadiplosis repetition: 

---- ",,If.""} FfI1: J."}.e.If~ f'~tj.·,,:rOl· 1I/".:J:!'fI'" f' /".:J'I:flI· IIA ·fM'I:{/I· 

"'C6:'-"/' f1A -f1"'1:{/I' f1u o*"Z'p:' :{/I' f1"1."6·:!'flI· Iv.m,{.{/I(J .e.e.e"II·'i~: 

(Ibid:2 10) 

----If righteous are qualified (spiritually) ,their soul's for their .flesh, 

their flesh 's left over to their cloth and starts to cure others with 

their cloth , their stick, and their fly whisk. 

The transmission of the grace of th e righteous is described by repeating the 

last phrase of the first clause at the beginning of the second clause. This 

extract therefore testifies the function of a nadiplosis repetition,i.e. to show 

transmission from one clause to the other, which is pertinent in terms of 

meanmg .. 
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The last kind of word / phrase repetition observed in the andemta commentary 

of the gospels is the repetition of deixis or pointers.Deictics may serve to point 

or direct, th e listener's or reader's a ttention to the speaker's or narrator's 

spatial and temporal situation. The following instance reveals the repetition of 

place deictic as follows: 

---- ,)-fI"J{lo "YtH: '7'} flm-'J..f' .f'1l;r !IUJl/.O rltll ;r 0·'1' I!m.'1..f' m-'J.O 

rfl"-'I'UTU'I 'f !/fIJ.'1.IJ .f'1l ;r hm.'1..f' rll.Il;[. IP, fluJ-'J.IJ fI}.'1..f' rfl"-'/-zJ:' IP, 

J..eJ:llfl" ,l''lIlJUI'} fill·;}' n.A }UJ' lo '}ll: ...... (Ibid: III ) 

----When he says that 'Thy kingdom come', He mean not that s he 

is here, but not there and it does not mean s he comes from there to 

here, s he is not one which is here not there, and which moves from 

here to there but to tell our need of saying ,'revealfor us'. 

The repetition of the words here and there to show the spatial situ ation of 

Heaven as we can observe a bove involves deictic repetition. 

3 .2 .1.6 Refrain: The parable told by Jesus Christ about ten virgins who took 

their lamps and went out to meet the bridegroom says that five of them were 

wise and the rest five were foolish . The interpretation of this para ble gives 

various meanings to represent the two parties. This part of the commentary 

involves the repetition of a key sentence- i.e . refrain: 

---- <J·II.<:-'I· {"'7.1~:fI}· J.lo!!"{:' f tl-1lfI'r n"7.o 'f !!";hc. -7' f -7'0 '711-'1' 

J,},IJ'} J.f/"/M,} .ellUJ· J.LflJ.'}'f ,/ ·n1. 'f 1j:/IrI, f n1!!" T 1j:,7'c'} ,f'A.f'II· 

F/:UJ' J mf/f/-7' r"7.1~:uJ· <Jr<· ,}f/" r.f'll· 'i'~:UN .e'li'} .e'l ;[.0· .e'li'} 

"A.f"lhJ· J..etl''}f/'' .e~. ~:'PA :: IWY h/PAII-'/- J, '}.e'11l '} n.ll· '1"-'1' 

.eu""If/:/:'PA:: 1.}' 0 UOO1't"Y~:UJ''}~}'J' _ htJ U°lIl'tnY:l:fI}·'} U"'i''lC ~fI}':: 

J. '}J:'fI" <J'II'<:-'I' {"'7.1:/:UJ· J..eo·.e· ·/·'}f/1-7· FluN mf/f/-7' 

rLflJ..1rfIJ· hell·/:.f''} 'i"~:m':: ""U0'i' ;;:0· "6'1 ·!-rt,u°;PhJ· J..etf'}!!" 

.e~. ~:'PA II}'? Ilnllll-r J. '}mrm;P1l '} n.Il· '1"-'1' .eUlU/If/~:'PA lo}' 0 H"m 
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4,nrJf'uJo'} A Lf' J.tl u "m4'''7Jf'UJ-Y U"'i'1C }U}·:: J. '}.K'f/" 'J·n"!7-

r°y.1Jf'U}· J.f!"}U}· 'Nllf/"</>f/J' rtICI'l-!:f'} /"d· ror .eo>';. 'i'Jf'UJ' mf/fl'l' 

(N'y' 1 Jf'UJ' J.f!"}U)· 'NIlf/"<rUJ' /"d· roy. tP';. 'j"Jf'UJ' J.f/"'j" :rtJ· 'NIlf!";P=J:tJ· 

/"d- "A UJd· :ftJ· J..eif'}f!" .e~1.'l''PA M1 flUJAIl-"/' J. '}UJd·tl '} fl.ll· '1"'r 
.eu1NlIf/:r'l'A A~V QI'm<r"7Jf'U}''} J.~LJ.tl~f1<f:'T'JJf'UJ-1 u"'LIC }U}·:: ( 

lbid:221 ) 

----He calls foolish, those who owned these five deeds; good mind, 

perception, listening, mercy, patience but don't have faith, hope, 

joy ,peace, love . They te ll them it is impossible to have those 

without these. While they s trive to have them tomorrow and after 

tomorrow, death comes to them It is to tell that these have 

benefited but those have not bene fited .Again he calls 'joolis h ' for 

Jews and' wise' for Christians. They tell them, unless they are 

baptized it is impossible. While they say we will be baptized 

tomorrow, after tomorrow death comes to them. It is to tell that 

these have benefited but those have not benefited. Again he calls 

foolish, those who have believed and baptized bur fail to perform 

Chris tian deeds; He calls wise for those who have believed 

baptized and performed good deeds. They tell them that after 

believing and baptizing, unless they do good deeds it is 

impossible; while they say we will do that tomorrow, after 

tomorrow death comes to them It is to tell that these have 

bene fited but those have not bene fited. 

The whole extract in general a nd the refrain (i. e . the sentence underlined in the 

passage above) in particular teach, moral. It preaches about death, Speak of 

the fact that it cannot be avoided; and counsels adherents to perform not half 

of the commandments but all. It is this, the repetition of one sentence (i.e. the 

refrain) foregrounds . Thus it is emphasized jforegrounded that Christians 

should accomplish all the expected good deeds before the inevitable death 
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comes to them. The sentence, 'It is to tell that these have benefited but those 

have not benefited' has been repeated three times after putting the possible 

implications of the foolish five and the wise five who have been represented 

through the use of deixis - these and those. This example u sage testifies that 

speaking and writing would be very vague or boring if there were no deictic 

expressions. Thus in the above passage personal deixis is employed to 

foreground the moral message. 

The above repetitive techniques have been used at the level of words, 

sentences, phrases or words. Below we will try to examine how a poetic effect is 

created in the andemta of the four gospels, i.e. repetition at phonological level. 

3.2.2 Phonological repetition 

In the andemta commentary of the four gospels as in other local commentaries, 

the exegetes create the setting [or us in exceptionally vivid and concrete detail. 

Among the mechanisms that help us sense the musical effect: alliteration, 

assonance and rhyme are the main ones. 

3.2.2.1 Alliteration is the way of connecting words by repeating the same 

sound at the beginning of two or more words. The commentary under study 

constitutes various expressions involving such kind of sound repetition. The 

following extract illustrates alliteration and its significance in creating special 

sound effect: 

---- f/uvG')' /-'-' ,:FI! '/>~ °7tf1nfl t n.n.e·n· rftl';"}';)' r n.flf.n· .e,l'c;r 

'1m' :: (Ibid:99) 

----carnal compassion is to tear and clothe, feeding the needy; if 

you mistreat others- apologize, if mistreated excuse. 

To examine the phonological pattern of the Amharic text; let us select the 

part o[ the a bove text which contains the technique of alliteration: 
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'r,R. U'ItflnlJ j ,PC(/ fl'/7·t:1J 

n.n.p.·I1 · fl'/{.;f;:J· n.n.p.II· .e<pC;:J· 

I q addo malbas , qorso maguras I 

I bibadalu maru[pta, bibbiiddalu yaqartal 

Here I qiiddo l and I qorsol; and I malbiisl and I maguriis l a lliterate since 

these pairs contain the same initial sounds,/ql and Iml respectively. The 

same is true in the second line, 1 bibiid;>lul andl bibbiidiilul which alliterate 

due to their sameness in terms of their beginning sound Ib I. 

In the part which comments on Mary 's being with a child and Joseph's 

decision not wanting to expose h er to public disgrace has been explained along 

with another historical event. Though the story is prosaic in nature, it has 

been narrated with a poetic style of language, particularly alliteration: 

----n?b·/.· f'OZ.e7P" ;,11:: j''}'} .e'7'1" Ub·t: on/}.'} a),re' wrn·n I/tfl7i 

('mt:mt:7i') ;,.e·C71i{/]· lr '}.e/f'} /" .;J1j .ewr 1 '/!cn·)-1j .e/j'!' 1 ;,'!''}.).7i 

.eC7?: ... M.et: '71ko· lr ,}.P.If'} nUn.p.· tflY.: '/'nhb 'nfto .et'VlJ;:1'tfI:: 

lrlJ'Pr duC7uu, .e.p.t:'7l1'f nt:h-l: .eV·'jtfI 'f ·IM 'rmn/'PII:[:: (lbid:68) 

----There is to be recited in the Pentateuch. Then adding the incense the 

priest says, "If you have committed the sin that your hus band 

suspected, let your flesh swell, your skin peeled, your bones fall; if you 

didn't do it, let you be blessed with a first born s on" then gives her the 

poison. She replies 'let the cursing poured on me; the blessing for me' 

and drinks it. 

In this extract we at least observe two expressions of alliteration; they are: 

----/" .;J1j .en'!': ",cM'1i .e/j'!' ... 

----uuC7uu· ,e.p.t:'711'f nt:h·/.· .e.et:'7tf1 'f 

I sagas yabiit qurbiitas yallatl 

I margamu yaddaragabag biirakatu yaddaragallagl 
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Here the sound /y / a lliterates with the two words of the first line /y;)b iit/ and / 

y;)llat/ and in the two words of the second line, /y;)ddiiriig;)b;)g/ and 

/y;)ddiiriig;)ll;)g/ . The formation of alliterating sounds in this context is used to 

emphasize the intensity of the curse. 

We can take another expression of alliteration which foregrounds the story 

narrated in one part of gospel with th e use of alliterating sounds. It is how God 

feeds the world. 

----fl11£NI ;"fl,'pll'" flIM.;'. ;"fllJlI" ... (Ibid: 113) 

--- -growing by the rain, ripening by the sun ---

The sounds are in this form 

/ bdzanab abqalo, bd1?dhay ab5:Jlo/ 

Here also the sound /b / alliterates in the words / baz;)nab / and / bii1?iihay /; 

and the sound/a/ in /abq;)lo/ and / abs;)lo/ . 

3.2.2.2 Assonance: One of the mechanisms in creatin g a poetic effect of a text 

is assonance- the presence of sound similarity within words. In the andemta of 

the gospels this is one way of poeticizing an expression and fashioning the 

exposition. Below this aspect is examined in some textual extracts: 

----MI· 1101' ifS" fl9,''JrN'01' flo-flC:·;'.IJT flflJ-"f1"C:'T01' , h 'J.P. uo·fI, 

flue htj:I/U' fTllj.f· 7'p"lIu .p.uo'l .'lC.P.ur uor,' /r01·C.P.U h'J.P. /rJ'fI· 

fl/'~ i.71'JuoU ' 01/;'. i.1!uoU f ). 'J.P. 7.'p"f"'J Of/DC IIC'7-I'U ' fTltfI 

i,01·e.P.U' h 'J.P. ibt/l.f'IJ flu<j;'. 117'uoU , ). t'J.f. i.71'JuoU tfI;N)f'J 

h 'J01-'fIl'J i.II")'-:: (lbid:150) 

----Though he became a man and taught them in their language­

Hebrew, they requested him to s how them a miracle like Moses­

dividing sea, killing enemy, shadowing cloud, pouring manna; like 
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Joshua- raining snow, stopping the sun; like Gideon- stretching 

fleece of wool, pouring dew; like Elijah fitting the sky, raining fire. 

From this expression, we can take one sentence as an example to show the 

sounds of assonance: 

----1,'}.P. un·(I. QVC 17tj:IIVf ffl'l'r 7.P'·IIVf .KunS· .;JC.KVf unS' !,OJ·C.KV ... 

----la ndO. muse bahar kaflah, ta/at gadllah, manna awradahl 

The recurrent positioning of the sound liil in the above excerpt verifies the 

phonological similarity of the listed words. Its repetition thus, helped to create 

the musical effect of the expression. To have one more: 

----flr·l-otl.efl.)· 7.fJ. v'Pt)'rv'} (I·fllJflv f flM:1I VII. r,'f m'l:tJ tlflr,' if~v 

OJ.p. (l o 7)"1! !,q.)·V OJ.p. 1,'?tLkfl'/,C !,dotltJ.)-::( fbid:ll0) 

----When you pray collect your attention, be in an impressed 

thought, an alert mind and appeal to your heavenly father- God. 

The sound I iii in I biisiiqiliil and I biiniiqihal repeated in the same 

syllable. This similarity mainly springs from the word structure. Both phrasesl 

siiqiliih:Jllinal and Iniiqiha\;lbbunal are compound words which represent the 

state of being. 

3.2.2.3 Rhyme: Rhyme is one of the ways of repeating of echoing sounds. 

In this respect, we should note that the nature of the commentary is prosaic, 

though, it is full of poeticized expressions. Thus it is unwise to search for long 

lines with consistent rhyming scheme. Therefore in most cases of the 

commentary under study rhyme is used to mark off half lines; thus the 

dominant rhyming feature is internal rhyme. Here are some extracts to show 

this instance: 

---- /lun'} fOJII.KOJ·,}f n·1J f'OJ.K.KOJ·'} .... ( fbid:134) 

----Era the one it bore, king the one he loved ... 

I Zaman yawalladaUJ;)n , Nagus yawaddadaUJ;)nl 
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The ending letters of each clause rhyme, having the same sound, i.e. / diiWdnl. 

----u"kl: 1 J:'t1 (}{·1 fl'l't1 ... (Ibid: 146) 

----Digging the earth, snapping the root 

/ miiretun cbso, sa run biittaso/ 

As in the previous example we observe similarity of sounds in each of the 

phrases quoted above, ending with the sound Iso;' One more example will h elp 

to learn more the rhyming aspect of the text. 

---- !In''YO;1''r mAf/A l.-flC,R. r A 1fM An"l,R. !If/Ad-m',(J'} ,f-d· 

1. 1.e·,d-tl-fM'I:u,' r 11'1: 1. 1.lJ.f6.d·1'1:u,' 1 • .e·C1 t'..'J7:u,· :: ( [bid: 126) 

He helped the martyrs cooling the flame, prostrating a lion; he 

helped hermits by making a deer to clothe them, a tree to produce 

them Jruit. 

Let us take some phrases from this extract and observe their rhyming 

condition: 

---- ~flA f/A l.-flC,R. r A 1fl1 An '7,R. 

---- ·f-d· 1. 1J:' ;J-!l'fM'I:{JI' 11tj: 1. 1.lJ.f6.d.1'1:u'· ... 

/ niibiilbal abrado , andbiissa assiigado/ 

/tora ancbtaliibsiicaw, zaJ andiyaJarallaeaw/ 

The two phrases of the first line rhyme ending with the sound Ido/like 

the two phrases of the second line rhyme, ending with the sound Iw I. 
One of the characteristic features of the commentary understudy is the 

presence of all the three phonological aspects within the poeticized expressions 

of the interpretation. Although, in the above categorization we saw each of the 

phonemic schemes (alliteration, assonance and rhyme) individually, in most 

cases of the listed extracts we find more than one of the phonemic patterns. On 
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this basis le t u s take some extracts a nd see how all the three phonological 

aspects might be embodied in a s ingle expression. 

----:>'1'); "J nekl: T n'hf\ ,I: T nfl'l:: n"J'flC: '/: n. "III· ,e 1:;:/'1-';-:: (Ibid:224) 

----Sinners are found while quarreling for the lands, the treasure, 

the house, the property ... 

To take the key words: nell'!: f n1·A'I: f flfl'loT fl"J'flC: ,I: 

/ bdrastu, bdgultu, babetu , bdrwbratu/ 

All the listed words alliterate since they start with the sound I b j. 

Further we find the sound I al in each of them - which represents th e 

assonance and all the four words end with the sound Itu l , i.e. rhyme. Let us 

a dd one more example: 

----ffl"c:·". ,e.Kt'.,:JA f nO}' ,e4f1A T UlnA ,rn1.tl:r j /.6,r ,rrIl1.tl :{:: 

(Ibid: 194) 

----Miracles will be performed, people will be attracted, the gospel 

prevails the p eatateuch will be abolished 

/ tammarat yaddaragal, saw yassabal/ 

/ wangel; tasafallac, orit titafallac/ 

In this expression we observe alliteration, the repetition of the initial sounds of 

two words, Iy I in the first line and the sound It I in the second. Assonance of 

sound is found, lal and lal in the first and second lines respectively, and 

rhyming sounds I II in the first and lei in the second line are among the 

phonological similarities tha t can be noted . 
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In this section of my study I have tried to show the formation of parallel 

stru ctures and the schemes of repetition which lead to foreground the message 

of the gospels. This is done by dividing them according to their structures and 

positional organizations. The message of the gospel, however, is not 

foregrounded by these stylistic features only but also by deviating from the 

conventional rules of the language system. The next chapter attempts to 

examine this stylistic feature, namely deviation. 
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Chapter Four 

Deviation 
In the andemta commentary under study we find several aspects of 

language which are deviant in nature. Violation of the language norm spnngs 

from the complexity and profundity of the interpreta tive style . If the 

commentary had been more formal and tried to meet the language norm, the 

stylistic impact on the reader would certainly have been much less striking. 

However the commentary's deviant nature of language stimulates thought and 

invites a critical participation in the exploration of ideas. In this section we 

shall try to examine to what extent the language of the andemta commentary of 

the gospels h appens to be deviant in order to achieve the effect of 

foregrounding. 

4.1 Discoursal Deviation 

Language at the level of discourse presupposes some procedures to be 

respected during the course of organization as we have noted in (section 

2. 1.2. 1.3).To have a close scrutiny of this level we need to categorize discoursal 

deviation into four sub categories : deviation which occurs due to the use of 

technical words /phrases, deviation which springs from the use of local 

references, deviation that happens due to discourse situation and deviation in 

language code. 

4.1.1 Discoursal Deviation due to technical words 

The commentary of the gospels involves various kinds of technical words 

which presuppose the knowledge on the part of the reader/ h earer to 

understand how they have been used and to what effect they are applied. These 

technical words are designed to accommodate the general interpretative system. 

Therefore they help to comment the sacred scriptures in more detail. On this 

basis, below an attempt is made to examine the fundamental technical words 

which cause deviance of the language norm at the level of discourse. 
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A),'M.A / andilf: This is equivalent to 'as it says' and used to conclude a 

quotation. The quotation is taken from the sacred scriptures. This helps 

readers to remind relevant sources. Quotations that are followed by this 

technical word are always presented not in Amharic but only in Geez. For 

example why Jesus Christ was called the son of Abraham has been explained 

as in the following: 

-----l,IJu" knC'If7" M /»COJ 'I.eu7s"7·~ OJ'I.eryS"-j'.un· /li.,elJ·.e· l. '}-'l.tI. .. 

[Andamta Wangei,2003:55) 

-----As it says Abraham became foundation of our religion and 

Jews too ... 

However, in most cases of these explanatory statements the andemta 

commentary fails to mention the sources of these sayings. Nonetheless, their 

application helps to make them accessible to people who have no the 

opportunity of Ilnding all the texts, particularly when it was very difllcult to own 

written books. 

When this technical word becomes to say 1, ,}.q,Il'; dndilu/ the reference is 

immediately changed and it implies a proverb which is locally popular. (This 

has been discussed in section 4.2 .3 .) 

B. 0,(1' /bilu/ means if they say and it is often presented in question and 

answer form . This technical word is used in two ways: to answer questions 

which are likely to be raised, and to include others' opinion in the body of the 

commentary. Here it is imperative to show instances like the following: 

----- (,,,V-!:') ~7C 'ny: ,er,7,j·tI r, un/frill!. tI.e-/: All f1D~OJ' D.t£ Qo/frhtj; 

rne' un.1?'uoC 11 ·nll· u7f1DflI7' tl U 7.e· ~OJ':: @id:55) 

----- It tells the news of his birth only, that he (Mathew) said the 

book of his birth. If they say why? It is custom for books to start 

with one and later bring more. 
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This extract illustrates the reason why Mathew wrote J esus Christ's birth in its 

current form . However, the persons who would ask the question (since it holds 

the phrase if they say) are not stated. Nevertheless, it is possible to say that 

the existence of this word in the sentence has been put to answer questions 

which might be asked by different people. 

The inclusion of other's comment in the interpretation as we have said 

before is one way of bringing the word Ibilul .The story of a woman called 

Tamar and her waiting for Judah has been put in this manner. 

----- A·fln 11m; t'I-fJt'i : :r{1TtJ MITtJ : f.·1!J.1 M/'I·htJfI" fl.t'I· h-I'oo""M 

001'l.p.· ,pr~:O}':: (fbid:57) 

----Wearing prostitute 's cloth holding umbrella, if they say pitching a 

tent, s he waited for him at a cross road. 

This shows the way how the woman waited for Judah is a m a tter of 

controversy, either holding an umbrella or p itching a tent. Thus the exegetes 

include not only their belief but also tha t of other's. In referring to such kinds of 

andemta commentary's corpus as an integral whole, it must not be forgotten 

the va riant traditions of the upper and lower houses, thus the variance may 

have occurred due to these different schools. (This is discussed in Section 

2.2.4) 

c. n.A r·t'uo:('; bil yatamacca / means 'convenient if it says'. This is one of the 

ways of quoting the preferred choice from among stated alternatives. For 

example the interpretation which comments on "For I say you should see me no 

more till you say. Blessed is He who comes in the name of the lord" (Matthew 

23, 39) says. 

----if"l1. 'I MM.fI" fLt'I· r-/'007: /,A:f..A fl,t'l· fl"Jflr)"1 f"'fA:: 

(And;Jmta WangeI,2003~24) 
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----If they say Hosanna had passed it would be convenient; if they 

say that it has already passed, it shows resurrection. 

The exegetes give comments compromising the possible difference of opinion 

a mong adherents. They try to settle the dispute that might be raised between 

people by putting and interpreting the possibility of the options. 

D. tI"'IY: '/OJ' / i2mad naw / : This is one of the widely used stylistic techniques 

of interpretation. It means 'it is a custom'. The expression however does no t 

explain whose custom it is in pa rticular. Thus the text presents the loca l and 

the Hebrew customs with no distinction. Consider the following example: 

----- ro,}.K·'lP'li'}f/P 117Ft: nil ~ .el':: (Ibid : 63) 

-----He called his brothers uncles having the custom. 

The following extract also show how this technical word is used in th e text: 

------ ouX'rhV: fnK ou.P.nvC 21 ·nfl· m;f/uflJ-}' ~ 'Iro- :: (Ibid: 55) 

----- It is a custom for books to s tart with one and later bring more. 

Grounding on this extract we can ask whose / which kind of book does 

have this kind of custom and whose culture is used to call brothers as uncles. 

It does not state the owners of the custom. And this in turn brings deviation at 

the level of discourse . 

E. ~Ioofll / amii.~~a/ : When it is directly transla ted it means 'it brought'. However 

its meaning is, 'he refers back to what he said '. The interpretation given to 

Jesus Christ's preaching which says, 'Do not think that I came to destroy the 

law of the prophets ' (Mathew, 5 : 17) reads as follows: 

60 



---- ·{I(}.En : ·flU·"j '} It.f'1I t'L.f'1I1·f/"C (/9"'/'01' I,.:;:'!'') }fI..f"i-'J l, '}J'J: 

t'L.f't'ltl1.r01· dlJ/r;l:tI It ,}-'fll·-/' ;'01"p I,don/:: lAnd~mta 

Wangel.2003)02) 

----When he taught saying 'blessed, blessed' they heard and s aid 

that he has come to destroy the Pentateuch the prophet, he knew 

this and broug ht (referred to---) this. 

Therefore the interpretation asserts the significance of referencing to the context 

in which it has been mentioned. 

F. M.Il.OJ· ---- ~~O'J,OJ' I lagizew . f~§amew I The word t'\'/.tI,OJ,/ lagizew I is 

equivalent to 'for the time ' or 'as a temporary measure' and lj:~O'J, OJ' 

If~§amew I regards the abiding significance fulfillment of the matter. The 

interpretation m ade regarding the following of the two brothers, James and 

John to Jesus Christ says: 

----II 7.1/'01' fll, '7£.- 1'h'/'II")'- : r,,'f(u'J,01· fI'7-fIC I7OfllI"h: (Ibid:96) 

----For the time they followed him on foot; its fulfillment, they followed 

him in action. 

This technical word th erefore, is u sed to describe the two implications of a single 

action and thereby foregrounds its spiritual meaning. 

G. h'}WH',' I~ndandf: Which means 'as one'. The commentary under s tudy involves 

various stories which h elp to foreground the words of the gospel. On this basis we 

find several stories of anonymous characters. The commentary tells their story 

referring h '}P,'H',' I as one I and sometimes h'B',V·t'\T las two /. Here are some 

examples. 

------- It U,},F.· f//!,;f''I! ------- (Ibid: 108) 

------- As one hermit----

-------- It'}-'f'}.e· f/"ouo '} ------- (Ibid:l08) 

------- As one believer ----
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------- Jr '}.I{'}.e' 6.1)111- ------ (Ibid:140) 

------- As one philosopher----

------- Jr '}.e tNI,j· ou7tu'/,j· ------ (Ibid:l15) 

--------- As two monks ----

H. ~,u·'} / ahun/: It means now. The word is used to make immediate reference 

to the text under interpretation . Following the demon's begging, 'If you cast us 

out, permit us to go away into the herd of swine' ( Matthew 8:14) we find the 

following commentary given below: 

----- ),fJ.'} 7.;1''} 11O/'Jr/' k:J'}'}'r .ell MI'f.I'.,j· ),.e.ellflP (127) 

------ Now our lord was not pleased with the demon's begging 

From this expression we learn that the word now is used not in its u sual 

m eaning. Besides to this , its location at the beginning of a d iscourse violates 

the discoursal norm. 

In an other place we find this technical word referring to the time of the 

commentary: 

---nU''} 117.;1' fOZf.e·C (JOl· 6.L(J·') : n/fIl"Ol''} : 1I~tl.Ol·'} : 7L.I{. '} 

;"f/7/-1'. 1, '},lJ.;1' .e..,(Andgmta Wangel, 2003: 129). 

- Now today as someone who is ruled under a master is seen 
. . 
mcreasmg the number of his horses, mules, retainers, maid 

servants . .. 

However the actual time of the commentary is not known. Moreover for the 

present people, for example for urban dwellers of this time, this part of the 

commentary fails to demonstrate the intended meaning. 
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H. "l',}uu~ / Dagmagga /: This is to m ean 'again'. It is one of the technical 

words which is often u sed to bring coh erence across sentences. Let as have 

one extract of this instance. 

---- ro'J7,1/OJ·,r} tUff, t:"Ffuv} U1JLP~'}' !,.f'.P.C7'f/":: '<:'7U1J:;-' t,'J.P.' ;,7C ifMJ' 

t/'J'p" MC ,efl.Lf.;h;'1 S' ",' '<:'7uo;;' ........ (Ibid: 55) 

---- When evangelists write they do not make themselves as a main 

concern . Again they write it in one country and send it to the other 

... Again . . .. 

As we can observe in the above extract the position of the word "l''Juu<;' 

/ Dagmagga/ deviates from the language norm since it is put at the beginning 

of a sentence. 

Other than th e aforementioned technical words we find other words / phrases 

which influence the discourse structure. Among from these the most frequen t 

are: 

----fl.6'I .... J..'M,I1;'/l ". (lbid:193) 

----To say this he said like this 

- This is used to cite and explain an intended meaning which may not be 

appear in black and white within the text of the gospel. 

----fl 'I""," ~flC , , .( lbid:134) 

----It would be convenient 

This is u sed to amend gramma tical errors or words supposedly unsuited to 

their context. 

---- '7.P.'6. 'I' Or/'6. , , , (lbid:62) 

----Error of the writer 

This phrase is used to give reasons for apparent errors or discrepancies, 

notably scribal errors, and thereby make the grammar of the gospel suitable to 

the normal discourse structure. 

Generally all the above ways of descriptions (technical words / phrases) create 

their own context; but in their unique style they devia te from the normal 

discourse organization. 
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4.1.2 Discourse situation 

The interaction between th e addresser and the a ddressee within the 

commentary other than the n ormal one which takes place between the implied 

author and implied reader, involves other forms of discourse situation and this 

in turn leads to deviation. 

4.1.2.1 Addresser: - in the course of the exegetical interpretation the 

addresser is viewed with two perspectives. The narration is presented from the 

third person and first person points of view. In this instance however, since the 

third person narrator doesn't deviate from the norm. Therefore we will focus on 

the first person point of view. 

The first person point of view can be examined from two perspectives: 

s ingular and plural. 

In the andemta of the gospels the exegetes use first person singular point of 

view when they interpret the words and the actions of Jesus Christ directly 

with the use of the word "'Ill')" (means). The commentary given on Jesus 

Christ's teaching which says, 'Don't give what is holy to the dogs' (Mathew, 

7:6).The andemta text presents the interpretation as follows: 

---- frI"Hlim' ') IIm·if~: krflm· "'Ill.}' : !vrh",}~' IJIl '}fI -1M :r0' 

p .2f!. '} .P. OX '} nn.etJ·~'f!}·)'· '7-nC tlll lim' ;, -rflm· 

Wiingel, 2003~117) 

_ . (Andgmta 

----Don't give what is holy to the dogs means, even though I had 

told you not to judge others , do not give my flesh and blood to 

those who are doing Jew's deeds .) 

The point of view used in this context is first person, which the exegetes found 

to be convenient for elabora tion of the saying as it had been directly told by 

Jesus Christ . 

The first person plural 'we' is used when the exegetes put general traits 

regarding human's n a ture which are used to accompany and help the 

interpreta tive scheme. Here is an example: 
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---- L;>fl' f tf.-,N~· L;>·fl ~OJ' I. '}.ll l. '}.e;;: L;>·fl ;,.e.etlfl" J;;" fl,}fl1oJ' 

</!'}/frJ ·flN·OJOJ· IMI')' 1'flIS" .etfu/s6I :: ( Ibid:91) 

----His hunger was by his will not like ours. If we eat we suffer 

over eating pains; ifwe leave we will be starved. 

This interpretation is given on the basis of Jesus Christ's fasting for forty days 

and nights. The exegetes are telling u s that we, human beings can not do this. 

But Jesus tolerated hunger with his divine power. Thus the truth that 

everybody would face has been illustrated with the use of first person plural 

point of view. This first person plural point of view is often used when telling 

local stories or events (See Section 4.1. 3). 

4.1.2.2 Addressee: The commentaries on the gospels are primarily targeted to 

serve the believers by clarifying the words, events, and actions related to the 

incarnation of Jesus Christ. However in most cases of the interpretation we 

find a considerable number of expressions which are used to guide a student 

or a teacher who a ttends the school of these sacred books. The following are 

among the common ways of guiding the person who studies the commentary:-

~, VUlt.ro· ntl (fbid:60) 

Say as in the previous 

- ;'1.e-fI" uotl!l (Thid:l07) 

(And one) refer to the previous 

- 'f1tlU d"tI!I (fbid:l07) 

Say and refer to the previous 

- ;'Cl.!I·)· !IT (Ibid:19J) 

Give title 

These guidelines or directions in the interpretation, guide the student 

/the teacher demonstrating what procedures are to be followed, by placing 

these imperative sentences at the end of a story or illustrative details. These 
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guidelines are proposed to be done particularly when the commentary is 

presented (orally) to gathering of believers. 

4 . 1.3 Local reference 

Exegetes of the andemta commentary may be preoccupied with phenomena 

rooted in the common experience of their time. They use common forms and 

patterns that they and their contemporaries consider familiar for the effective 

value of their interpretative styles. Some of the local expressions seem to be 

designed to serve this purpose. For instance, the story of the Queen of Sheba 

as has been told by Jesus Christ, The Queen of the South (Sheba) came from 

the ends of the earth (Ma thews, 12:42). The commentary says: 

---- orn 1'/! flm.':.,!' IIY .efN./.I'1 ('7'1 ); 11'.' ffU. r.e-c );11 OJ'" . 

((And;,mta Wange1,2003: 153) 

---as the evangelist writes from far, he called our country end of 

the earth ... 

This expression presupposes the knowledge of the Queen of Sheba and the 

belief that she was an Ethiopian. Moreover, in this context the narrator who 

says 'our' is not specifically known. The following extracts also show the same 

instance: 

----1:11 );2 rile" .e-1'7/.1 A('/M '11M-'/! 'flllm' flA-fJt1rOJ' X-,{.OJ' 

MC:: (lbid:208) 

----priest Atse Mihirkadingil had written 'Jesus Nazarean' on his 

cloth. 

----1' .e''!'' ('); 16' ;r1 >711.if'7' U01'711'7o 1I"711/'1I );hfl·P" .emili' 

J.1.e~flC:: (lbid:63) 

----Previously as our kings used to go to Aksum to widen their 

empzre. 
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----'1"'/6· UO,}"III/I' 'l.Il IIhr:lI-foll .ell·~'" -fill" -/"}ru'fo 1. ,}J: Mr::: 

(fbid:212) 

----as one who arise saying I will be called 'of Christ' during the 

Amhara government. 

The above extracts reveal the local colors referred by the exegetes to reinforce 

and clarify the words of the gospel with native experience of adherents and 

thereby make them familiar with the subject matters. As such extracts lack 

clear subject and proper setting; they have to be considered deviant from the 

normal discourse patterning. 

4.1.4 Language: 

The andemta commentary is bilingual in its nature. In the course of 

interpretation the words of the gospel are first given in Geez then their Amharic 

equivalents follow. This is again followed by the commentary which is mainly 

Amharic based, by mixing Geez with Amharic in some places. In the text of the 

commentary, references , particularly of Biblical origins which are quoted to 

support the ongoing subj ects are always presented in Geez. This unusua l way 

of code mixing (of two languages) also results in deviation at the level of 

discourse. 

4.2. Semantic Deviation 

In the commentary of the gospels we find various ways of meaning 

construction. The common ways of meaning construction associated with 

figures of speech, symbolism and proverbs (sayings).We shall look them in 

some detail, in the subsections below. 

4.2.1. Figures of speech: One of the points to be noted at this stage is that 

figures of speech do not make direct reference to the world of phenomena but 

provide a representation. On this basis in the commentary under study, 

different representative expressions (figurative languages) are detected . 
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4.2.1.1. Simile is a figure of speech which is produced by comparison . In the 

andemta of Mathew's gospel it is the con spicuous technique which h elped to 

foreground several expressions. In most cases of Amharic language simile is 

formed due to the comparative words, ""1M / miissiilii/ or ~\ '} f, / :mdii/ . 

However because of the variety of language in the text , it can a lso occur due to 

the addition of the morpheme ~\ Vl. /;mdi-/as a prefix, to verbs. As we can 

observe in the extracts below, simile is used principally to make abstract ideas 

- concrete in a form that appeals to our imagination: 

----J.d:INl -/ '1'."1/11 fO.K tlf.'fI' u rluN/d' f/,'fd·1i 'I-fl'" UJ.K 1.Atj.''}· "711,,: 

1. 'jlf. un=! UJA.K ,'f'P.:r -1111" UJA.K },oflCYY" n./l· ,ern'fI'A'i':: (Ibid:S6) 

----As it is convenient to climb a saddle trampling on the s tirrup; as 

it is convenient to pass through the hall to the parlor; it is 

convenient to say 'son of Abraham' after saying 'son of David'. 

The stepping on a stirrup and climbing a saddle, and passing through the hall 

to the parlor are here u sed to demonstrate how it would be proper to mention 

David and then pass to Abraham in the act of telling the genealogy of J esus 

Christ. The following extracts a lso show how comparison is made between two 

or more things. 

• To tell abou t Jesus Christ's incarnation: 

---- II. <I'f/f!" n. 'PrlrJ:'fI" ;, 'jJ:' 1.11. ~UJ' tJUo:Mll-/' '},e 'j:: (Ibid:66) 

----When he is s meared and unified, it is at once as the blinking of 

the eye. 

• How Nihau spoke to Israelites 

--- f1I.V=! ;, 'Ie ;.Jf1'j lUi:. <I""i'C HI ,er;·.eI· ~fle --- (fbid: 63) 

---The powerful of this county would s ting like an afternoon bee ---

• How Jesus Christ spoke to his disciples: 
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---naV} ~\'H'_ '}"I aY},LA' } ~\,}J'. ""t.'n .eu'} '}t'I?" ~\'}y_ 1J;/tC 

M',:C ,7 :)"'u- ~\ ,}j',: :NH-\I"-r M'.C ,7 :r-:\t'lu·:: (Tbid:96) 

---- I will make you teach; making humans as fis h, gospel as a 

net, this world like a lake, 

• How God fed Israelites with manna, 

___ unm~· .e·f!",n1A ;'va" £/T'AII· nc..e· UT'/JtI'L __ (Ibid: 115) 

---Its s ize equating coriander, its appearance looking like a snow 

pzece, 

• After betraying Jesus,how Peter wept: 

--- f' ;'llf/" r {'.IN!'" r ("'flU) }?, 'f'{:'/) ;J//'} ;, '}.e' ~U), r),e/)'l4! 1. ,}q:,:U)' 

I. '}f.fl'} O).y ,emClfA:: (Ibid:236) 

---The mourning of Adam, David, Peter is the same; with 

uneas iness their tear drops like a rain fall. 

All the a bove expressions involve simile . The comparisons are made u sing the 

common features of ditTerent things. This approach as we observe, helps 

readers to vividly and graph ically understand the intended message . 

4,2.1.2. Metaphor is a n imagina tive comparison presented to u s a s if one 

thing really were another , the on e to which it is being compared. Let u s look at 

some examples of metaphors from the commentary: 

____ f/"odnr;'}f!" ;'CfI ;'f/"/)" ' :;: rU)'A.e· ("'7.tf''} C/);"",:U)' 'l,;/''} 

,eUJCr)/I·'i·:: (Tbid:67) 

----Believers will inherit their forty fifth generation, the lord. 

In this context forty fifth generation is considered to be the lord. The 

comparison therefore is meta phoric in n ature. 

____ un.:/> dO/)y., ('Yo"; J.r) • .,. UlnA ;''''m1.n'''f/''1 ;'1'-'1'6. r;:clf. n;,,ev,.e' 

nk:)'J'}'" lr/)/J. UT'/I/) .e'c./) (Ibid: 147) 
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----The reed will never go out of its dung fire- gospel, till his 

winning judgment backs to the Jews - demons. 

This expression gives the nature of dung fire to gospel, and calls th e Jews -

demons. By taking one's n a ture and bestowing it to the other it forms a 

metaphorical expression. 

4.2.1.3 Personification is one of the dominantly used figures of speech within 

the commentary. It is formed when nonhuman beings and inanimate things 

a re given a human quality or a personal trait. Following the parable which tells 

how th e rain descended, the floods came and the wind blew, and beat the 

house which was made on a rock, (Mathew, 1 :25) the commentary says: 

----.1'1 a-l· lr'i''i'O)'X'£1, ;,,1-''1 .... (Andamta WangeI,2003~120) 

----They say, 'Let us beat you' to the house ... 

The human quality of saying is attributed to the rain, a flood and wind 

while they are [-human]. In this context they are given a [+human] quality as if 

they were human beings. 

Here is another expression of personification which follows Jesus 

Christ's preaching, "Woe to those who are pregnant and to those who are 

nursing babies in those days" (Math ew, 24:19). 

---- ;Jm.1r rr 1 fl,htl f' ,,"nO)' T mn. '(1 (otl.!: 0)' Tfl'ln. C II "Zft'J.e·'l· (I)f"FFo)' 

u"ht:, }'j:/J IrllfJq:{I)'',' (Andamta WangeI,2003~2 1 5 ) 

----Woe to those w ho conceive sin in their thought, begot it in 

speech and grew it with action for they have tribulation of the soul. 

Sin, in this extract is given a human quality, with the three stages of n ature's 

processes: conception, bearing and growing. Thus, sin [- human] is brought 

into [+human] in this context. 
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4 .2 .2 Symbolism: By symbolism we mean taking a larger meaning beyond its 

usual role in the real or practical world. In the andemta commentary we 

perceive three kinds of symbolizing methods. 

The first kind of symbolism is by taking some aspects of the gospel and 

presenting their symbolic equivalents. For example following the saying, 'He 

makes his sun rise on the evil and on the good, and sends rain on the just and 

the unjust' (Mathew, 5:45) the commentary elucidates: 

---- fJ,h.e r"".2UI· J:"'" 1'l/'i'Y" rurjZA Y"!)tI. ~UI':: (And::>mta 

Wiingel,2003~220) 

----Sun is the symbol of his flesh, rain is the symbol of gospel. 

Such kinds of representation sometime s may exceed their level in the second 

kind of symbolism. In this case something which is symbolized will be used to 

symbolize somethin g else. The Amha ric calls it rSl"fJlI. 9"fJlI. (Symbol of 

symbol): 

---- ('Y"!)tI. Y"!)tI. ... 7'Ooyr: rY"IM·..f/1 flu'M"'fI ra .. NJell'lf') Y"!)tI. (fbid:58) 

----Symbol of symbol ..... Tamar is the symbol of synagogue, 

synagogue is the symbol of Church. 

The third and interesting way of symbolism is made by presenting a story (by 

the exegetes themselves) and showing the resemblance of the characters to the 

subject matter under description. Here is an example: 

----I16,,K'f'') r"7.fJA orM 'ptj.' htl .elllU' lJa-L' UU')'YilT UlilJ:UI' 

f~"-;,;1'A f)UI' f),;1'Urlfl" lUilJ:UI' .f'4·efl'."A r"7.,,"7· rlf~ I, ,)J:If~ 

hfruI'Y" .1.-':') .euuAilfI;:/'A:: r"7..e-') rlf} }, 1J:1f} fr'PA J 4·r:f1 h1-1 
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1]1, fr.K'C1 J.t)", 'H,I).'} .e'MIVP/.I nJ.fI-1'11,fI fI"h'},f'r .f'. 'IJ IJI.f'.fI, 

.edT'II"/.I J ~6t'. r~nC. .em4!d,/.I J ·nc.K' 'fIC.e- .ell'P/.I 'Po.e fI. if O}.f'. 

<Jrc .eIW'I/.I r 'Po.e fI,floyO}' "ru,c .e1fJ/.I (lfI-1' u"<J/.Ir (lfI-" II.II"r 

nfJ/hc ~,{:, r4'.f'. rm m1,';,'} U"/.Ilnr ;/-,£:'(1 .emf/I/.I :: fM,,£:'r' '} ('1.:1' 

fI""1I. (fbid: 124) 

----There is a white bird called keradiyon. They take and put it at 

the palace. When someone gets ill they took and approach it. Jfthe 

person is likely to be died the bird will not see him, it rather re 

tums its face back. If the person is likely to be cured, the bird sees 

and approaches him and putting its beak into the man's mouth, 

inhales the man's breathe. The disease goes to the bird; it feels 

cold; searching for warmth it flies to the air when it feels the warm 

it dives into a sea. Living in the sea for three days and nights it 

will out with a newly inspired appearance. keradiyon - the s ymbol 

of our lord. 

Thus taking the general feature of the bird and how it cures a sick 

people the description attempts to symbolize Jesus Christ, who is believed to 

cure people who are under deadly sins. 

4 .2.3 Proverbs 

The andemta commentary in general and the one of Mathew's in 

particular is fashioned with proverbs. These proverbs involve unique linguistic 

features identified and adduced to support the work of interpretation. Again 

what is of interest here is how language is used to represent some features and 

events. The proverbs in the commentary usually end with the technical word 

h'M.IV (as they say). Most often these proverbs are presented with poeticized 

expressions. Below some of them are given with the context they are used. 

• The propriety of giving priority for the nearest thing: 

---);fJ·/:'} fr.f'OJ':P Jr.N:,} '16.'1':: (Ibid:56) 

One who does not know even his father longed for his grandfather. 

72 



• To tell that people should loyal to their partners: 

---flu-tlr f/li:ftl;f UJIj: II'}:!:'} r}f,tj::: (Ibid:61) 

A bird that nested in two trees will sting its wings. 

• To show that people give less value for which they have not made any 

sacrifice: 

--- flA'PJJ:n-7- rI,-7- nf'}f'. 7-.e-Q.e- .etlfM,r:: (Ibid:91) 

With a hand that has not ransomed, the hole of a serpent to be 

measured. 

• To show that people may be judged with the judgment they passed: 

---nflt<.Cunr 1,'IF nUDII'}un'r u2.'f'}:: (Ib id: 116) 

With the container you measure, with the measure you use 

lThid: 116) 

• To emphasize th a t people pretend as if th ey are loyal to their masters. 

--- ri·p" n. '1"r YP"1 f'iI:Yv A_~ n. '1"-7- un_,. :rP"1:: (Ibid : 130) 

If an official dies fifty, if the son of an official dies one hundred 

fifty· 

(This proverb tells that if the official himself dies only a few people will come 

since the person himself cannot see them. But if his son d ies many people 

will come to him to gain benefits.) 

• To show how to reduce the risk of being blamed, 

--- f/'l"//~ fl o/: "-NIt<.} 1.1-/::: (Ibid: 149) 

Since the house is closed, since the fire is choked. 

• To emphasize the advantages of learning 

---'IA -/_u'I{_ ;'fUJ-4, : ""0J./, ;,.efJ.e-·r.:: (Thid: 157) 

No knowledge without learning, no salvation without knowledge. 

• Failure of knowing what to do: 

--- f'f/tlU_~ A.~ pIn (J.}'7{-r ;'f,'):: (Ibid: 193) 

Son of a prosperous man, if told mourning outs for hunting. 

• To tell that people give priority for their loss I defect: 

---oUJ-C P"'} .ei}i;'t YA n.tl-r -ncY'}:: (l.bid: 194) 
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When a blind person is asked; 'what do you want' he says, 'Sight' 

Generally proverbs as those illustra ted above, lend support to the act of 

interpretation by providing further substantiation of expressions and their 

significance in meaning construction. 

4.3. Lexical Deviation 

The commentary under study involves some features at the level of 

words. A certain lexical feature is characterized by the application of old 

Amharic, and Amharic that is Geez-oriented. Using words where they do not 

belong and in some places putting words in a recurrent position (synonyms or 

antonyms) are among its manifestations. 

From the time that Geez ceased to be a spoken language, most Geez texts 

were rendered into Amharic. The commentaries might have reached 

substantially their present form during the Gondarine period. This was the 

process of hundreds of years. Therefore the Amharic of the commentary shows 

some peculiarities when compared to its modern version . These extracts 

incorporate the old lexis: 

--- FMlfI,} 17·/-" fI-I!},?,} OJ"N' (lfi/}- roc N:' '7-1l"!. '} -/'7-flt:' {u.( 

A(,"!-1ttfl" fI.oM} }'76-/:1 6'l1 -1M },7;;:-1-:: (Ibid:63) 

--Yoakson combating king Bebneg and taxing the p eople stayed for 

three months. When he re turned to Jerus alem, he found it with a 

profound silence. 

Here, as we can observe the Amharic extract it describes profound silence with 

'''''I,' This word however does not appear in modern Amharic, it is ra ther fJ'r 

/ fiat/. Here is another example. 

---J.f/ofl },fill· (,'(7'(7f1-')' A '}.(If'} II }'CfJ '/-'} 1IfI'''7-1l -/'IMII7I1-

.eflH/_9'-6\ :: (Ibid:91) 
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---A snake if its body emaciates, it will be abstained from food for 

fourth days. 

As in the previous one the word '{'f. 'If. 'I ' (weaken) is one of the words among old 

Amharic lexis. Currently it has already been changed into 'rf.har" in modern 

Amharic. 

The following words also show old features, since they have become obsolete in 

modern Amharic: 

t\'''lmr'} --- -- To prove (Ibid:58) 

~,'HU.Jf'l ----- If that is the case (fbid: 109) 

~,r(]II(]1I ----- Glittering (Ibid: 165) 

J.'.J>;·H'''/:r, T &,:ND'&'6 -----Titles of nobles (fbid:213) 

,l'.tlj>,'/.\ -----Strives (fbid: 147) etc, can be mentioned, 

The formation of many words particularly those which contain the letter mIt) 

are influenced by the Geez's 'I'.' (:;;) 

The following words can illustrate this point: 

M'?&,aJ' (~nna:;;iiraw) instead of 'h'lm&,aJ" (~nnatiiraw) (fbid:65) 

l,aJ'l\?-,Y· (aw:;;a:;;to) instead of ' l.aJ'''I'l'·Y. ' (;)wtatto) (fbid:93) 

There are also words, which are written in different forms and show 

inconsistency. For example we find the description of the same thing in a 

variety of letter: 

OJl/"(]C (wambiir) and aJ')(]C (wanbiir) (fbid: 197) to say chair. Here we 

observe variety due to /m/ and In/sounds, 

Some words also appear to be influenced by a dialect form. For example the 

word l.,I'.I'.II":j,wr /aydollachum/ CIbid:10) varies from the standard Amharic 

l,,I'.J.'."I":j'!J,\I" /aydallachum/ because of the sound /0;' 

Placing words where they normally do not belong is also one of the 

mechanisms leading lexical deviation. Look at the following example: 
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1.,i?:'7 ''t'''j'P ncr l.,e.'? 6//''j'P UTJ'J7J:' At! :7=,,' (Ibid: 118) 

For there is a very difficulty gate, a very difficulty path. 

The word 6p."H (difficulty) is a noun but in this context it has taken the form of 

an adjective . The word that would be used in this position as the language 

structure demands is ~,()r.r.\,r,'I: (difficult) .Thus using a word where it doesn't 

normally belong is a deviance. 

The recurrent use of synonymous and antonymous words is the other 

point to be mentioned in this context. In different parts of the commentary 

synonymous words are used to emphasize a phenomenon or action. 

----- ,/dI'IC r oO)r --- (Ibid: 1 17) 

----- learn, know 

----- rnA '/'OJ' r '/'00:;''1'/'0)' (Ibid: 117) 

----- hatefully, spitefully 

A similar presentation of recurrent antonyms is also found: 

----- 11,,100. r 1I.1'ooffl· r 11.1"1' r II.M· ----- IIbid:1 10) 

----- When they stand, when they sit; when they sleep, when they 

wake up ..... 

In the above extracts we find two groups of antonyms. Likewise there is also 

variation of prepositions in the same kind of expression which is an other kind 

of deviation: 

----- N'7{,°t)¥'<PA r 'N'7C'fJ¥'<PA ------ {Ibid:97} 

----- Has been told for them, on them .. 

Due to the morphemes 'I/ial - which shows advantage and Cl/bal - that 

shows loss, the words are organized in a parallel position. Generally this kind of 

deviation occurs with the repetition of a word with the same meaning or due to 

the presentation of words with contrasting meanings in a succession. 
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4.4. Syntactic Deviation 

The language of the commentary shows some peculiarities regarding the 

use of word order. Such syntactic deviation has occurred due to inversion, 

ellipsis and rhetorical questions. 

4.4.1. Inversion occurs when the position of words/phrases are interchanged. 

For example we perceive the word' h'Fi.' in a position that does not normally 

occupy in modern Amharic . 

...•.. r(JJ,lf},.:,} J. '}Xl !'/)htI. '} I,TfI nl' on-Me .e7f/A:: (Ibid:64) 

...... It is proper to wash, shroud and bury the corpse of a friend . 

The word h'}>I. /anji/ as to the structure of the language is used to join 

one clause with a contrasting clause. Thus its use in this context and its 

position within the sentence does not match the arbitrary syntactic 

organization. Here is another example: 

..... A.i?' .f''''/tf. j A.i>: r7'Jf?c J.,}-'lll·:: (Ibid:195) 

..... as to saying son Amhara's, son Gonder's. 

This construction, instead of putting the words in their position, i.e. YOUr 

A:~' : r·Hy.C A:~' (son of Amhara, son of Gondar) inverted them to win a kind 

of stylistic effect. 

4.4.2. Ellipsis: As McCarthy states, ellipsis is the omission of elements 

normally required by the grammar which the speaker/writer assumes are 

obvious from the context and therefore need not be raised (1 991:43). In the 

andemta commentary under study ellipsis is one of the widely used techniques. 

We can observe this technique from the following extract: 

..... 7,;/'T'} I"rl/·II hell'J'.I/ ~7tf.:r(JJ·'} ;'OJ·.jJf/:!'(JJ· J.ell nell rr-J·Il.f'.e 

on,}'?II-J· [J·Il· ""n1.IlT M¥:(JJ· n·l/· J. ,}lfon-J' I/,A LPtf.'/!'/: I, '}lfr+r 

n.Il·:: (Ibid: 148) 
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------ Our lord Jesus Christ knew their thought and said a mutually 

differing government will be vanished, if the soldiers refused when 

the king calls for campaign 

Here the phrase it is to say that 'or' for example 'etc' would be used to create 

coherence within the sentences. But, the expression is organized by omitting 

the possible clauses. Nevertheless, readers can guess what is left using the 

context as a clue. 

One of the widely used approaches in the commentary is the omission of 

the conjunction 'ci' (and) to connect words, phrases or sentences: 

----- ), '}fIIACf'1I IJ!IJI.:J ~UJ' r N·"! ~UJ':: (Ibid:99) 

----- Antilaryos is prosperous, he is miserly. 

In this construction the two clauses would be joined with the conjunction 

'C; ' (and), but it is omitted. This omission can be observed even in the extracts 

that have been quoted to exemplify other aspects within this study. 

4.4.3. Rhetorical question: This is one of the stylistic devices where a 

question does not expect an answer, or its answer is more or less self-evident 

(Cuddon, 1991 :798). 

The following are extracts which show this aspect: 

----- h7~-J' J'UJl'fJl :rt;. A ~ ("f.f·nfi<'lI) ),.e;:IltJ·fT" ---•• (And~mta 

Wiinge1,2003: 152) 

..... Is that not me (Devil) who made you abandoned the paradise--­

----- I/({.II hllU M'Go),'} lI:uo-J .• eMII .. n'} ·nllo)· M/~·::(Ibid: 168) 

They felt sad thinking, 'While we are here do they accuse each other 

for promotion. ' 

These expressions, both, do not expect an answer while they have an 

interrogative syntactic pattern. Thus they deviate from the language norm. 

78 



Omission of the letter 'G\' /la/ 

E.g. yt'\UD.I'./yalammadal instead of yG\t'\UDY. Iyal'lammadal (Ibid: 136) 

~ Unusual way of repeating a middle sound for plural formation: 

E .g. "'1,lI1H-/mizaztl instead of "'1,tI,fD:r'lmizewocl (Ibid:129) 

~ The application of the suffIx ",' I nal instead of 'T I na I at the end of a 

word: 

E.g. Ym'fl'I Iya~~abnal instead of ym'n'~ lyaHabnal (Ibid: 131) 

~ The formation of direct speech morpheme '~,,,"" t'\ V·' to denote indirect 

speech; in which the modern Amharic uses ''('''1.' Iyammil 

E.g. ",.t'\.<J; M,tLro· l!71]t'\V' UD{}t'\.-}-" " " """ .. (Ibid:63) 

~ Inconsistent use of prefIx; '-/" Ital and 'h' Ikal 

E.g 1-"'1.yy.C"ln-)- Itammiyadargabatl and 

h"'1.Y y'C"ln-).jkammiyadargabatl (Ibid: 222) 

~ Inconsistent use of suffIxes with the variants ''P' Iwal and 't,·},' lual 

E.g. tt9'''/''PG\ lamnuwal l -hn9"?,'A Itatamquall (Ibid: 148) 

~ The adoption of Amharic morpheme for Geez 

E.g. tt9"lIt .. M"'1-).',-/:-} (Ibid:211) 

In t,t'\"'1-"'·,./:-} I alamatanatunl the suffIx ",./:T I -natunl is taken from the 

Amharic morphology. "r}-' I -natl in Amharic, is a morpheme used to form 

abstract nouns. 

The commentary, generally, involves these and other kinds of deviant 

patterning. However, it should be noted that this violation and deviation 
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The commentary, as other literary works deviates from some common norms of 

the language system. This includes deviation at discoursal, semantic, lexical, 

syntactic and morphological levels. One of the discernible formations of 

discoursal deviation is its accommodation of unique technical words/phrases, 

which presuppose the reader's knowledge of their application. The discourse 

situation a lso deviates from the normal addresser and addressee situation. 

Moreover, the mixing of the local color [culture] of different nature creates its 

own effect. Finally, at this level there is the deviation of intermingling of two 

languages: Amharic and Geez. 

At the semantic level meaning is constructed using various mechanisms; 

among these, figures of speech took the lion 's share, followed by symbolism and 

proverbs. These devices through existing conventional emotive association 

rouse some feelings towards the object/word of the gospel under description 

even though they had no deep, inner, logical connection with these objects or 

words. 

At the level of lexis we find several Geez words within the Amharic sentences. 

Not only this but also expressions and forms are mixed with the Amharic, but 

many Amharic words of rare occurrence and of dialectal origin are used . Some 

of them lack lexical a ttestation, and others which would be welcomed by a 

lexicographer as corroboratory evidence are perceived within the text of the 

commentary. 

Some expressions at the syntactic level deviate due to the inversion of word 

order and parts placed in a position where they normally do not occur. In spite 

of their meaningfulness some expressions are left incomplete by ellipsis. 

Rhetorical questions are also employed as indispensable foregrounding tools. 
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